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ANOTACIJA

Bakalaura darbs Viltus draugi latviesu, anglu un francu valoda ir petijums par vardiem,
kam mingtajas trijas valodas ir Iidzigas formas, bet nozimes atskiras. Sadi vardi var radit
nopietnas problémas tulkotajiem vai valodas apguvéjiem, ja zinasanas par vardu nozimém un
to atSkiribam ir nepilnigas.

Darba lielako dalu veido vardnica, kura ieklauti gan bilingualu, gan trilingualu viltus
draugu gadijumi, kopa 628 skirkli. Iesakuma tiek piedavats neliels literatiiras apskats par
viltus draugiem un aizguvumiem gan vispariga, gan konkrétu valodu konteksta, kam seko
kludainu tulkojumu pieméri, savukart darba nosléguma autors veic statistisko analizi un min
bitiskakos secinajumus.

Tiek secinats, ka latvieSu valoda attieciba pret anglu un/vai francu valodu ir vairak viltus
draugu neka otradi. Tiesa, kaut termins viltus draugi (fran¢u originals — faux amis) ieviests jau
1928. gada, tema ir kompleksa un neizsmelama, un art 1 darba gala varetu likt daudzpunkti.

Atslégas vardi: viltus draugi, nozimes aizguvumi, kltidaini tulkojumi.



ABSTRACT

The bachelor paper False Friends in the Latvian, English and French Languages is a
research of the words with similar forms but dissimilar meanings in the three afore-mentioned
languages. Such words may cause serious problems to translators and language learners if
their knowledge of meanings of words and their differences are incomplete.

The bulk of the paper is a glossary containing cases of both bilingual and trilingual false
friends, 628 entries in total. At the beginning, there is a brief summary of literature on false
friends and borrowings in both general and language-specific context, followed by examples
of mistranslation, whereas at the end the author provides statistical analysis and his main
conclusions.

It is found out that Latvian in relation to English and/or French has a greater number of
false friends than vice-versa. However, although the term false friends (originally in French —
Sfaux amis) was introduced back in 1928, the topic is complex and endless, and also this paper
could end with an ellipsis.

Key words: false friends, meanings, borrowings, mistranslations, glossary.
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INTRODUCTION

Having joined the European Union, Latvia faces the anglophonic and francophonic nature
of this organization and the augmented intensity of relations with those languages is likely to
be inevitable. Even the title of an institution beyond the EU, the European Broadcasting
Union (EBU), or simply Eurovision, carries along the French counterpart, the sonorous
abbreviation UER, and any ordinary citizen watching the annual song contest will hear both
twelve points and douze points. And this citizen should also be aware that vulgar fractions
have nothing to do with misbehaving political forces and a communicable disease is not one
that has attained the speaking faculty.

Having had the French language as the subject of contrastive studies and thus coming
across numerous semantic peculiarities, the author of the present paper felt encouraged to
research false friends trilingually.

In the epoch of globalization, the boundaries between languages also tend to become less
distinct, with more and more words appearing in multiple languages and becoming
internationalisms, thus promising an easier life to translators and learners. However, fine
words butter no parsnips, and the distance from source text to target text as well as the route
of one's apprehension of a foreign language may become a hurdle race or steeplechase due to
the so called false friends or deceptive cognates, as, unfortunately, some potential and
presumed meanings of a word may have nothing to do with its actual meaning in the textual
or discoursive reality.

The goal of this paper is to make a glossary consisting of Latvian, English and French
words with similar forms but dissimilar meanings in at least one of them.

The enabling objectives are the following:

to read and analyse the theory available;

to compile examples of false friends in Latvian, English and French and provide
them in context;

to draw relevant conclusions.

The hypothesis of the paper is as follows: if a word has similar forms in Latvian, English
and French, then Latvian is most likely to be the language where the set of meanings differs.

The theoretical part is a brief insight in opinions of various linguistic scholars on
borrowings and false friends in general and in particular languages. The practical part is a
trilingual glossary containing bilingual and trilingual deceptive cognates of the Latvian,

English and French language and analysis of the results obtained through this dictionary.



1. BORROWINGS IN THE LATVIAN, ENGLISH
AND FRENCH LANGUAGES

Borrowing as a linguistic event has underlied and can partially explain the phenomenon
of false friends to be discussed later on, therefore it certainly deserves a closer look. This
chapter features two sub-chapters — the first of them deals with interrelation of Latvian,
English and French in terms of borrowings, whereas the second sub-chapters takes each of
three languages on an absolute scale as to development of their word-stock and the role of

borrowings therein.
1.1. Borrowing among Latvian, English and French

At first it should be noted that in terms of lexical contribution to others, the three
languages are not really in equal positions. Latvian has borrowed from both English and
French, but has not contributed to them. English has borrowed from French more than French

from English.
Let us have a look at the influence of English and French towards Latvian.

“French has supplemented Latvian word-stock via German and Russian (Bankavs,
1986) as well as directly:

garaza
karafe
debates
komanda
konjaks
demisionét
soket
intims,

also about a 100 of unassimilated expressions:
cherchez la femme
femme fatale
vis-a-vis, idée fixe;

as well as about 200 loan translations:
sliktais tonis (mauvais ton),
bit kviti (étre quitte),
zilonkaula tornis (tour d’ivoire),
biit zobam uz (avoir un dente contre gn),
pienemt merus (prendre des measures). (..)

It is interesting to note a few loans of international stock present in Latvian but non-
existing in English. These are generally of French origin and the result of Russian or German
mediation.

English influence started in the 19™ century with such unusual words like

flanelis,
pudins,



punss,
rums,
groks,
kekss,
dolars,
kuteris (Baldunciks, 1989)
and has been growing ever since then, mainly giving terms for the technical, commercial,
sports, music and vogue sphere:
boikots,
lideris,
sprinteris,
starts,
klubs,
hokejs,
nokauts,
rings,
popmiizika,
trileris,
hecbeks,
vikends,
tops,
blizs,
hipijs,
dizains,

as well as economic and political terms such as
impicments,
lobijs,
reitings,
rafinérija,

SpONSors,
investors,
marketings,
faktorings,
menedZments,
direktorija,
audits,
tenders,
monitorings,
dileris,
peidzers,
popkorns,
fjucers,
prezentacija,
defolts,
miivings, etc.

English has also enriched Latvian with semantic loans:
iesaldet (freeze),
zvaigzne (star),
pele (mouse)

and numerous (about 250) translation loans and semi-loans:
zilzeke (blue-stocking),
linca tiesa (Lynch law),
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smadzenu aizpliide (brain-drain),

dzeltena prese (yellow press),

ziepju opera (soap opera),

tevocis Sems (Uncle Sam),

pédeéjais mohikanis (the last of the Mohicans).” (Veisbergs, 2001).

Now we turn to the interplay of French and English.

“Along with the other major languages of Western Europe, both English and French are
descendants of proto-Indo-European. English is a Teutonic language, derivative of proto-
Germanic via West Germanic (along with Dutch, Yiddish and German); French is a Romance
language, derivative of proto-Italic via Latin (along with Italian, Spanish, Portuguese, Catalan
and Romanian). Though French and English are long-since separated on the Indo-European
genealogy, the complex history of English and the role French plays in this chronicle create a
few interesting issues in French/English translation.” (Online 18)

Veisbergs (2001) adds: “French has had a long history of impact on English. The Norman
Conquest (1066) brought numerous terms connected with the new ruling class and order
which were assimilated within the next centuries. Thus many of the old borrowings are fully
assimilated and not felt as loans:

beef,
castle,
honest,
Judge,
ticket,
rich,
pork,
trick.

According to Barnett (1964: 139), “between 1250 and 1400 [..], it is estimated that
10,000 French words entered the English language, of which 75 percent were still in common
use in 1964.”

Veisbergs (2001) continues: “When the English of the 15" century again took over as the
main language, it was already a different language having absorbed numerous French loans.
The loans of the second borrowing period from the second half of the 16" century (Late
French borrowings / the Parisian French loans) bear traces of the donor language:

aperitif,
bourgeoisie,
debut,
liaison,
toilette,
prestige,
petite.



And finally, there is a steady trickle of loans entering English in the last decades:
acquis,
nouvelle cuisine,
fromage frais,
mousse.

The huge number of French loans often gives English the character of a Romance
language and French loans have penetrated the very basic word-stock of English. French has
also given translation loans

skyscraper (un grate ciel)
flea market (marche aux puces)
third world (tiers monde)
and fixed phrases:
chapeaux bas
Ietat
c’est moi
cherchez la femme
and acted as a mediator in borrowing from Latin, Spanish, Italian.” (Veisbergs, 2001)

Pope (2004) reveals: “Because the two languages were in such close contact, new words
formed in many different ways. Sometimes French words replaced Old English words, such
as crime for firen and uncle for earn. Sometimes the two languages would combine to form a
new compound word, such as gentleman from the French gentle and the Germanic man. And
then sometimes a French equivalent came into the language but the Germanic one stayed as
well, giving rise to an array of synonym combinations with subtle differences in meaning,
such as the Germanic wish versus the French desire. The case of synonyms is particularly
interesting because of the enormous impact they have had on English, lasting all the way to
contemporary Modern English. Words referring to ordinary people often retain their
Germanic roots, while their upper class, elite counterparts are from French. For example,
consider the Germanic home and house and the French manor and palace, Germanic man and
woman, French butler and servant, and Germanic calf, ox, sheep, and swine versus the French
veal, beef, mutton, and pork. Today these words continue to be used, still separated into
different registers by their roots.”

As Barber (1993) observes, “In Modern English, we often have French and Germanic
words surviving side-by-side with similar meaning; in such cases the Germanic word tends to
be more popular, and perhaps more emotionally charged, while the French word is often more
formal, refined, or official. Thus we have such pairs as doom and judgement, folk and nation,
hearty and cordial, holy man and saint, stench and odour”.

“It is reckoned that from one quarter to one third of modern-day English vocabulary is
descended from French.” (Online 18) Sometimes people even do not recognize that the word
is of French origin. A bright example of this phenomenon is a sentence by the president of the
United States of America (2000-2008) George W. Bush: “The problem with the French is that
they do not have a word for entrepreneur”.

However, “linguistic adoption has not been a unilateral phenomenon in the history of
French/English relations. With the ascension of the English language as the planetary lingua
franca of science and business, many English neologisms have been brought into French
directly. [..]

The extraordinary history of the English language and its relation to contemporary
French simplifies a great deal in French/English translation because there is a extensive body



of cognate words that require no to little change, such as direct borrowings from English into
French:
marketing
weekend,
direct borrowings from French into English:
moustache
ballet;
and Latin derivatives common to both languages
molecule
allusion.

Those performing English/French translation must be aware however, of the many
delusive cognates, known as 'false friends,' in the two nomenclatures. Some are homographs
with entirely different significances, such as

coin ('neighborhood' in French, a form of money in English)
chair ('flesh' in French, a place to sit in English).

More critical are analogous words that have acquired easily mistakable senses, such as

eventually/eventuellement ('possibly')
actually/actuellement ('currently')
attend/attendre ('to wait').

In brief, due to the vagaries of history, French/English translation is relatively easy
compared to other language pairs. The large body of cognates and mutual Indo-European base
make the two languages more similar than dissimilar.” (Online 18)

Still, “according to the French linguist Henriette Walter, more than a third of English
words are of Latin and French origin, whilst the percentage of English borrowings in French
only ranges from 3 to 5%.” (Online 13)

Sokol (2000) reveals the history: “It is only in the 17" century that France really started
to borrow words from English. [..] The oldest borrowed words from English are commercial
and maritime terms. In 1685, the Edit de Nantes caused the exodus of thousands of Huguenots
to England. The borrowings of that period are mainly from sport and politics. England’s
political and economic prestige in the latter part of the 17" century is largely responsible for
the period’s anglophilia. This carries on to the next century where we find more and more
French words borrowed from English, although some are left intact:

pudding
groom,
some are adapted, for example:
redingote from riding-coat
bouledogue from bulldog.

The 18" century also sees the first apparition of Americanisms such as dollar and Yankee.
The 19" century witnesses a radical intensification in lexical borrowing. Rebecca Posner
states that English loanwords “became a deluge from the mid-nineteenth century”. As one
would expect, many of the words are linked to science and technology:

tramway,
tunnel,

ion,
télescoper,
linoleum etc,

but a significant number were adopted from the fields of commerce, sport and fashion.
There are more words from America as well, for example:

spiritisme
poker



cocktail.
Here too we will see a crescendo continuing into the next century. In fact, the
phenomenon became so widespread that in his 1964 book ‘Parlez-vous Franglais’ [Do you
speak Frenglish], M. R. Etiemble wittily affirms that the whole French culture is experiencing
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a ‘coca-colonisation’.

According to Pope (ibid), “although French has been borrowing English words for
centuries, a third of the English words used in the French language have been accepted since
1950. These borrowings include, besides completely new words from new concepts (mostly
technology and science terms), semantic borrowings (which consist of giving a new meaning,
English in this case, to already existing French words, such as

conventionnel
négocier),
reintroductions of old borrowings from French to English:
challenge
calques (word for word translations of English, like
guerre froide [ ‘cold war’],
cols blancs and cols bleus [‘white collar’ and ‘blue collar’],
homme de la rue [‘man of the streets’])”.

In the 1970’s, the French government started taking noticeable steps towards the
protection of the French language. President Pompidou said “We must not let the idea take
hold that English is the only possible instrument for industrial, economic and scientific
communication” (McCrum, 1986). He and his successors took action, suppressing many
words borrowed from English and creating suitable French alternatives, some of which stuck
(fast food -> prét a manger — although fast food is used today too). However, in the long run,
their project was unsuccessful, one study showing that an average of one in 166 words in the
newspaper Le Monde is English, another showing that one twentieth of day-to-day spoken
French vocabulary is of English origin.”

Walter (2001), in her turn, characterizes the mutual relation as symbiotic: “All things
considered, if the men fought with each other throughout the history of these two countries,
their languages loved each other!”.

2.2. Overall History and Perception of Borrowings

in Latvian, English and French

“All languages borrow words from other languages usually by absorbing the lexical
material or translating it (translation loans). English (if viewed as a purely Germanic
language) vocabulary is about 70 — 75 % borrowed stock.” (Cannon, 1987: 279) “It has
borrowed massively from French, Latin and Greek, significantly from Italian, Spanish,
Danish and Dutch and less from other languages it has come into contact with. Borrowing
continues steadily. Thus 1029 words from 84 languages entered English between 1987 and
1989. Of these French accounted for 25%, Spanish and Japanese each 8%, Italian 6.3%, Latin
6.1%, Greek 6%, German 5.5% and 77 other languages contributed 1-39 items each.”
(Cannon 1987: 90-91)

“Full assimilation can be seen in many of the early borrowings can be seen in many of the
early borrowings that are not perceived as such, e. g., loans from French
brush
forest
push



pork,
Latin:
mile
chalk
street. [..]
Folk etymology [..] often results in changes:
penthouse in Middle English was pentice from Old French apentis,
crayfish comes from Old French crevice
and rhyme coming from Middle English rime would have remained
such, but was affected by analogy with borrowing from Greek rhythm.” (Veisbergs, 2001)

As Pope (2004) emphasizes, “French was not the only language influencing the
development of English during the period of Middle English; however, words entered in
differently according to the language and its people’s relationship to the English. While
Scandinavian words tended to enter in from the bottom, the Vikings more or less mixing in
with the commoners, giving practical everyday words for daily living, eating, farming, etc.,
French words mainly came in from the top — from the nobility, from the court, from London.
French loanwords most often reflected the status of the language and its people in the country,
with a great many words showing cultural and political dominance —

war and military (armor, castle),

administration (council, nation),

church and religion (abbey, saint),

law (crime, justice),

hunting, heraldry, titles of rank (duke, prince),

the arts (beauty, poem),

fashion (apparel, costume),

and many abstract nouns, particularly those with abstract or moral qualities (cruelty,
mercy). Another distinguishing feature was the fact that the French borrowed words were
entirely different (phonetically and orthographically) from their English equivalents and from
the English language as a whole, whereas the Scandinavian words were much closer to their
English counterparts, since all were Germanic languages and closely related.”

Veisbergs (2001) continues: “Borrowings undergo also semantic assimilation. Most Latin
borrowings have changed their meaning in English. Polysemantic words are normally
borrowed only with one meaning and further meanings developing in the receptor language
already may be different, e. g., move borrowed from French mouvoir has developed a whole
range of meanings non-existent in French. [..] Sometimes the newly borrowed word is very
close to an existing word or a meaning of a different word, however the additional specific
shade of meaning may dictate the necessity of borrowing. Thus apparat and appartchik were
borrowed by English from Russian while there was a word of the same stem already in the
language — apparatus and bureaucracy and bureaucrat covered the general meaning of the
two words. [..]

The list of borrowed words as well as donor languages in English is almost endless. [..]
Nouns make up the highest proportion of transfers. English does not seem to follow the
apparently logical notion that words from related languages are more easily borrowed and
assimilated, that the Roman alphabet facilitates borrowing. Thus, one could expect a strong
German element in English, but it does not exceed a hundred words in the basic stock, while
much more distant and different languages like Arabic, Chinese and even Russian have
yielded larger numbers of words to the basic English stock. [..]

Latin is one of the most significant sources of loans in English. Borrowing has taken
place in three periods. The first was the time when Anglo-Saxon tribes were still on the
continent and came into contact with Roman civilization. (..) The second period is connected
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with introduction of Christianity (6-7™ centuries) when many words (around 500 by year
1066) connected with religion were borrowed. (..) And the third period is that of Renaissance
(15-16™ centuries) when mostly abstract scientific words were borrowed through written
texts. [..]

Latvian, similar to English, has borrowed massively at different periods of time from
different languages. The extent of borrowed element in Latvian is as yet not fully clear. But in
the basic word-stock of the language it is supposed to be in about 50%. Half of these
borrowings are international words (Ahero 1967). This is similar to another study, which puts
the share of internationalisms at 30 % (Metuzale, 1985). Also within the sphere of
terminology 32 % of words are borrowings, mainly internationalisms (Skujina, 1993: 132).
With the extension of the vocabulary the percentage of internationalisms grows but the
percentage of purely national borrowings decreases. Latest borrowings are generally
international ones. Latvian has mainly borrowed from Russian, English, French as well as
neoclassical coinages and elements from Greek and Latin. There are about 3000 Germanisms,
about 1000 Anglicisms, about 2000 words of French origin (Bankavs 1985), about 1000
words of Russian origin.

In Latvian one can rather clearly distinguish types of borrowing. There have been two
major direct contact languages — German and Russian, to a smaller extent Lithuanian, Finno-
Ugric, Polish and Swedish. Direct contact with other languages has been minimal.
Borrowings from them have come either via two major contact-languages acting as mediaries
or by way of cultural contact. English at present has changed its hitherto solely cultural
contact language status for a direct contact language.”

“The attitude towards borrowings has varied over periods of time. In the middle of the
19" century, Alunans (1857) stressed that every nation, getting acquainted with new things,
needs designations and has to created them either on their own or borrow from others. In the
second half of the century, borrowing of internationalisms was admitted as a full-fledged way
of enrichment of the lexical composition of Latvian.

The first decades of the 20™ century brought in puristic tendencies, [..] whereas in the
second half of the century, with the continuation and expansion of international contacts,
borrowings took a stable place [..].” (Skujina, 2002: 136, translated by M. Zemzaris)

Udris (2005: 143) points that “for years, the perception of a Latvian has been adapted not
to admit excessive use of borrowings”. He admits “a certain shift in lexis”: “the number of
English words increases, the meanings of earlier borrowings become similar to the English
ones, borrowings, that have been stable so far, are dropped and become incomprehensible to
some people. [..] An important argument for admission of the rights of borrowings is still their
inclusion in dictionaries.” However, “by admitting the existence of a word, they still do not
characterize its spread and advisability. [..] With good intentions, the authors [of Svesvardu
vardnica (1999)] explain and slightly restrict the meanings of these words, but the publication
is sometimes seen as approval for unlimited use every time the respective word appears in an
English text.” (translated by M. Zemzaris) He provides examples of unwelcome use of
borrowings:

source phrase: translation: recommended translation:
communications sattelite “komunikaciju satelits” sakaru pavadonis
monetary conversion “monetara konvertacija” valiitas parrékins
reproductive capacity “reproduktiva kapacitate” sp€ja vairoties

industrial sectors “industrialie sektori” ripniecibas nozares
economic activity “ekonomiska aktivitate” saimnieciska darbiba



Skujina (ibid: 154) mentions “semantic specifics” as one of very important criteria of
expedience of borrowing. “However, this specifics may disappear in the course of time, and
the word that has been initially borrowed in one of its meanings, may become polysemantic,
thus becoming a complete synonym to the respective word of the recipient language and
losing its semantic advantage (e.g., mikseris (EN mixer ‘jaucgjs, maisitajs’)).”

Baldunciks (2005: 56-57) marks two new conditions significant in development of the
contemporary Latvian language: “Firstly, the English language has overall hegemony — it
dominates in the public information space, as well as in official and economic communication
within the European Union. Secondly, almost every inhabitant of Latvia, regardless of
education and the level of language skills and knowledge, has the opportunity to freely
participate in creation of the local information space. [..] Thus, thousands of Latvian speakers
get involved in the public communication, with more or less satisfactory reading or reading
and writing skills of English, but very poor linguistic knowledge. [..] If these people make
mistakes when speaking English or translating from Latvian into English, those affect only
the particular act of communication, [..] whereas, when translating from English into Latvian
or preparing a Latvian text on the basis of an English material, an average user of language
inevitably comes under the influence of the foreign language and (usually unconsciously)
transfers into Latvian certain elements that do not suit.” (translated by M. Zemzaris)

French, for its part, is widely known for the efforts by its users to keep it pure. Dewaele
(1999: 231) mentions the struggle for purity already at the end of the 16™ century, when there
were attempts to free the language from italianisation, to combat calques of the scholarly,
Hellenic or Latin type, and to suppress all that was regional, popular or technical. “The
Académie Frangaise (the French Academy) was founded by the cardinal Richelieu with the
goal to “stabilize the French language, give it rules, render it pure and comprehensible by
all...Today it [the Académie] functions by maintaining the qualities and following the
necessary evolutions. It defines proper language [FR bon usage]” (Online 8) “The idea of bon
usage came about with the Edict of Viller-Cotterets, which made French the official language
of legislation France in 1539. [..] The idea of this law was to create a standard, since there
were so many different languages and dialects at the time that people often could not
understand each other from one region to the next. However, because most people in France
did not speak French when the law was created, those who did speak French became a
prestigious group with great power. [..] In the mid-18" century, before the Revolution, there
was a “crise d’anglomanie” (English invasion) in France, where the literature, philosophy and
government of England was discovered, bringing trends and many English words to France
and its language. Georgin (1963) describes this “anglomanie” as a time when “the usage of
English words is multiplied to appear modern and chic, words people think they cannot do
without”. A sort of role reversal from the century before, when the English were doing the
exact same thing with French.” (Pope, 2004).

On one hand, the 8656 borrowed words itemised by Henriette Walter, however, show
how illusory it is to talk of the ‘purity’ of French. On the other hand, Fuchs (1997) reports that
the waves of borrowings “have never affected language in depth” and “the fear of French
when faced by the invasion of foreign words is as traditional as it is excessive”.

In response to Walter and Dewaele, Gardner-Chloros (1999: 224) writes that “linguistic
purism/puritanism certainly exists in Great Britain too, but the areas of concern to English
speakers have more to do with changes in the meaning of words (such as the adverb
‘hopefully’, which has acquired a second meaning: ‘it is to be hoped that’), or in deviations
from standard grammar (such as the use of ‘I’ instead of ‘me’ as an indirect object, as in the
phrase ‘He gave it to my brother and I’) than with increases in the lexical stock. Those tend to
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be seen as an enrichment, since English speakers have little cause to fear that English will be
engulfed by any other language.”

Historically, according to Pope (ibid), “it was not until Modern English was firmly
established that people began to question words coming into the language with issues of
purification and preservation. [..] A movement commonly known as Authoritarian English
was created as a reaction; a movement whose goal was to prevent English from changing,
since it could only go downbhill from the pure and expressive 'Elizabethan English'. [..] They
believed that to save English from corruption, rules based on classical Latin should be
applied. Some, such as John Dryden, went as far as writing out his ideas in Latin first and
then translating them into English in order to gain elegance and refinement. This purist
movement was in part a reaction to the French Academy. The English followed the French
example by creating the Royal Society in 1662, in which appointed members attempted to
enforce the rules of correct English on the public. [..] Shortly after the creation of the Royal
Society came talk of an English Academy that would mirror the role of the French Academy
for English. [..] [However], no matter how strong the views of the purists, an English
Academy was talked about a great deal, but never got off the ground.”

Bloomfield (1963: 200) explains: “Although many educated Englishmen would continue
to favor the setting up of authoritative standards, the project for an academy was to fall
through, and by the mid-eighteenth century the cause of a formal regulating body was
regarded as hopeless, many even boasting that the English feeling for liberty would never
allow the restrictions of an official academy”.

Pope (ibid) adds, “although words are still borrowed from other languages into English, it
happens today at a much slower rate, so slow that people don’t even notice when the words
come in” and “strong opinions about the English language are harder and harder to find.”

Bloomfield thereon observes that “Frenchman are more concerned with “good” French
than most Englishmen or Americans are with “good” English” (ibid: 311).

To sum up, all three countries have undergone different periods in terms of attitude
towards borrowing and its rate. Nevertheless, the process has always continued, and
nowadays it seems even less likely to stop. In the following chapter we will get acquainted

with a knock-on effect of borrowing — the false friends.
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2. FALSE FRIENDS IN THEORY

The present chapter provides a theoretical overview of false friends in various aspects. Its
first sub-chapter deals with the essence and history of the term and its appearance in Latvia,
while the second one reveals the various types of false friends, supplemented with examples

from the glossary of false friends in Chapter 4.

2.1. History of False Friends

According to the Cambridge Encyclopedia of Language (1997), false friends are “words
in different languages that resemble each other in form but express dissimilar meanings”.

Veisbergs (1997: 145) writes that “contrastive analysis of both related and not related
languages presents a large corpus of similar or identical lexemes — words similar in spelling,
pronunciation and often in meaning. Even in many non-related languages this phenomenon
would reach the proportion of 10 to 20%. It is much higher in terminological corpora where
there is high percentage of international (Neoclassical) words. A considerable share of these
lexemes are false friends.”

The English and French languages are the ones, which the notion of false friends was
initially referred to. As Gutknecht (2001: 698) reminds, the so-called “translator's false
friends” is “the English adaptation of faux amis du traducteur, a French expression that has
been used since 1928, when Maxime Keesler and Jules Derocquigny published a book in Paris
with the title Les Faux Amis our les trahisons du vocabulaire anglais (“False Friends or the
Treacherous Pitfalls of the English Vocabulary”)”.

He adds that “false friends are a serious linguistic problem which belongs to the field of
interference |..], the phenomenon that we experience when linguistic structures that we have
already learnt interfere with our learning new structures. [..] Incidentally, interference exists
not only between two languages, but also within one language. In semantics, one therefore
refers to intralingial and interlingual false friends. Since a word may change its meaning in
the course of time, this problem cannot be viewed only in the light of current (i.e., synchronic)
situation. [..] A spectacular case in point is the word nice: in Old French, which gave the word
to English in the thirteenth century, it meant “simple”, “silly”, and in turn was based on Latin
nescius, which meant “ignorant”. In the fourteenth century, nice in English acquired the
meaning of “wanton”, “loose-mannered”, even “lascivious”. [..] Since language changes
constantly, the meaning of expressions can broaden as well as narrow down, and can denote
something “better” as well as something “worse”. For this reason, words in two languages
that were originally true friends can develop into false friends and vice versa.”

As to the latter case, Gutknecht admits, “One factor that plays a decisive role in this
change is the increasing tendency to internationalize certain words which sound the same in
two or more languages although they originally had (at least partially) different meanings.”

Thody and Evans (1985: 78) commented on the English equivalents of the French verb
réaliser, stressing that the verb originally meant “’to achieve (one’s ambition)’, ‘to realize
(one’s assets)’, but not — at least for the purists — ‘to realize (become aware)’, which is se
rendre compte que or de, though most French people do, in conversation, use réaliser in the
latter sense”. We can therefore conclude that the English verb realize is in the process of
becoming truly international”.
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James (1998: 147-8) describes false friends as “an interlingual misequation” “where the
misselection is motivated by the formal resemblance between the target language (TL) word
and an mother tongue (MT) word”, adding that “’this type of error is common where the
mother tongue (MT) and the target language (TL) are cognate, which is paradoxical: a
difficulty is created by interlingual similarity, where one might expect facilitation to result.
Perhaps the similarity is insufficient to be helpful, or is of the wrong type. Another possible
key to this enigma might lie in the facilitative effects of such cognates in receptive language
use, where context will neutralize any potential semantic misassociations.” [..]

However, “not all false friends are totally unrelated in their meanings. For example, the
English learners of French who equate French monnaie ('small change') with MT money will
not be totally incomprehensible to the French taxi driver. [..] There is partial semantic overlap
between English control and French contréler (‘check’, 'control').”

He notes that false friends are not limited to lexical items: “There are false friends on
other levels of language too, most persuasively in grammar, for example the English that-
clause misleads many French or Spanish learners to produce errors like: I want that you pay
the bill” [analogy to the construction in French “Je veux que tu paies le facture”. A common
problem for English learners in Latvia, in their turn, is, for instance, the second conditional —
“If  would have a million dollars, I would be happy.”].

James judges that “in fact the danger of false friends increases in proportion to the degree
to which mother tongue and second language are related, i. e., to the degree of their
cognateness.” (ibid: 101-2)

In Latvia, “research of false friends is related to expansion of the translation branch and
translation studies in the last ten years. ” (Baldunciks, 2005: 59)

As concerns the relation of Latvian and English, Veisbergs (1994: 7) writes that “there is
usually a slight formal difference. Practically all False Friends in Latvian are borrowings,
mainly international words that are rooted in classical languages. Thus the word pairs have
common etymology but the differences have usually come about with the passage of time,
often in the intermediary languages (usually German or Russian). [..] Difference in meaning is
affected by connotation, narrowing of meaning, archaization in English, when the word could
still be used but a different word is more often used. [..] The semantic and stylistic aspect is
complemented by the formal when formally identical international suffixes lead to a
difference in meaning”.

Baldunciks (ibid: 59-60) goes on to point that in Latvia “the ‘contribution’ of mass media
in distribution of the English influence and related mistakes is the most notable. It can be
explained with the specifics of creating the topical information — use of a variety of English
texts, translating, retelling, shortening, blending and otherwise processing them. Quite often
this is done by people with rather poor knowledge in translation and linguistic issues in
general, and elementary mistakes are made. Using a dictionary, such “translators” often
choose a formally similar equivalent without analysing the structure of its meanings and
without paying attention to special notes. [..] Another widespread phenomenon among non-
professionals is disinclination to look up an entry of a polysemantic word with several
variants of translation: usually they automatically choose the first variant, especially if it is
formally similar to the foreign word. Meanwhile, in cases where the suitability of the Latvian
equivalent also needs to be taken into account, i. e., to decide between several synomyms,
even experienced translators go wrong, while beginners ignore this aspect at all [..] The
statement that an additional meaning enriches the language, has a sufficiently important
counterargument — by literally borrowing word meanings from other languages, we narrow
the usage of many Latvian words [and] rapidly change the traditional boundaries of semantic
fields.” (translated by M. Zemzaris)
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2.2. Classification of False Friends

Veisbergs (1997: 145) divides false friends as follows:
1. false friends proper
2. occasional or accidental false friends
3. pseudo false friends

False friends proper.
1) “Complete (absolute) false friends — pairs [or, in the context of this paper, even triples] of
words in the respective languages which are monosemantic in both or one language and this
meaning differs from that of its counterpart” [or polysemantic with all meanings different
from their counterpart, as in this example]:

bilete billet billet
English: ticket; exam paper Latvian: apmeSanas vieta; amats; Latvian: banknote; véstule
French: ticket, carte malka English: banknote; letter

French: cantonnement; bliche

2) “Partial false friends — pairs [triples] of words in the respective languages where the
Language One word is more polysemantic than Language Two word, i.e., in one or several
meaning different. Here the situation is more subtle, the possible “trap” - more hidden”:

fakultate faculty faculté
English: department, faculty Latvian: sp&ja; fakultate; Latvian: sp€ja, fakultate; tiesibas;
French: département, faculté macibspeki opcija

French: faculté; professeurs English: faculty; right; option

3) “Nuance differentiated word pairs basically have the same denotative meaning, yet have
slight semantic, usually connotative differences. The difference can have a variety of reasons
and features:
e semantic limits — the word in one language has a more general meaning than in the
other, for example, the word is used as a term in one language while belongs to the
general stock in another”:

inflacija inflation inflation
English: inflation Latvian: inflacija; uzpiiSanas; pieptiSana Latvian: inflacija; uzpusSanas
French: inflation (ar gazi, gaisu) English: inflation

French: inflation; gonflement

e ‘“register (stylistic) differences — the difference between literary, neutral and colloquial
type of the words, also the general attitudinal characteristics — the word may have, for
example, negative connotation. Words can have different usual contexts of usage or
certain contextual limits can be imposed in different languages”:

ekspluatacija exploitation exploitation
English: operation Latvian: ekspluatacija, izmantoSana Latvian: ekspluatacija
French: exploitation  (negativa nozimg) English: operation

French: exploitation (negatif)

e ‘“there can be a difference in frequency of use”:
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deputats deputy deputé

English: member of  Latvian: vietnieks; deputats (rare) Latvian: deputats

parliament French: adjoint; député (rare) English: member of parliament
French: député

e ‘“collocation limitations — in one language the word is lexically less free, or words may
not share the same syntactic structures’:

karkass carcass carcasse
English: framework, Latvian: spragonis, kauli; Latvian: spragonis, kauli; karkass
construction karkass English: carcass

French: carcasse, charpente French: carcasse

e “diachronic digression — the word in one language is more archaic than in the other —
this lead to the words having restricted usage sphere, when one cognate has become more
archaic or even obsolete while the homonym can be used in modern speech”:

manna manna manne
English: semolina Latvian: (debesu) manna  Latvian: (debesu) manna
French: semoule French: manne English: manna

“Occasional or accidental false friends — word pairs [triples] that are similar by
almost pure coincidence, not by common etymology — these are non-cognate
interlingual analogues. They lack the etymological link and normally belong to a
different logico-subject group which usually helps differentiate them, especially
because they stand isolated only in dictionaries, while context usually helps avoid
misunderstanding, acts as a life saver. Occasional FFs are normally not included in
dictionaries, however separate ones might be considered for it”:

krans crane crdne
English: tap, valve Latvian: dz€rve; celamkrans  Latvian: galvaskauss
French: robinet, valve French: grue English: skull

“And thirdly, there are also actually non-existent word pairs (..), pseudo false friends.
The language learner builds a nonexistent word on the basis of the native word,
usually believing that the native word must have a corresponding identical foreign
word.”
[For instance, invention of a word blamage in French or English would be a real blamaza
for the inventor. |

Granger (1996), similarly to Veisbergs, draws a distinction between totally deceptive and
partially deceptive cognates. She points that the former are historically related words in
Language 1 (L1) and Language 2 (L2) that used to be synonymous but which now have
totally divergent meanings. An example is French fabrique ('factory') and English fabric
meaning 'cloth/material. Another such pair are French expertise (‘expert's assessment') and
English expertise (‘skillfullness'). In the case of partially deceptive cognates, a single word in
L1 corresponds to two (or even more) words in L2, only one of the latter corresponding in
form and meaning with the L1 word.” She also gives the French/English pair fatal/fatal
“where the French word is more polysemous than its English equivalent” (ibid: 109). The
technical term for this is divergent polysemy.”

According to Gouws, Prinsloo & De Schryver (2004: 804) “the use of the term false
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friends should be seen as referring to a relation between pairs of lexical items from different
languages positioned on a continuum where the nature and the extent of both the falseness
and the friendship differ. The grading of false friends results in a scale or a continuum (see
Figure 2.2.1.) with absolute false friends, i. e., the strongest version of false friend, occupying
the one pole of the continuum and partial false friends the middle region up to the other pole.
Partial false friends do not only give evidence of different and varying relations between two
languages, but also indicate some typical results of language dynamics prevailing in situations
of language contact. Partial false friends display varying degrees of strongness or weakness
with those occurrences representing the weakness version positioned at the end of the scale,
next to the true friends. Language dynamics can also turn true friends into false friends and
vice versa. [..] The stronger the false friend version, the slimmer the chances are that the user
will experience difficulties or confusion with the relevant items from the two languages. The
weaker the false friend version is, the better are the chances of the user being confused and
experiencing difficulties”.

Degree of false friendness

Total absence of
semantic resemblance Degree of semantic resemblance

Degree of partial false friendness

ABSOLUTE . . ABSOLUTE
FALSE FRIENDS | STRONG <€ PARTIAL FALSE FRIENDS » WEAK ‘ (TRI'IE FRJE_\TJ

.| “Related but - * Different § .
* Homonymic i o ) {7 Different
. ) i opposing | polysemous | T

CONVergence - . RN - Si usage levels -

= -.meanings | . semses . | . ° B
— " Influence - —

> oflanguage €|
- dynamics -

Figure 2.2.1. A Semantic Continuum of False Friends.

Lalor and Kirsner (2001: 553) point that “for genuine cognates, the use of context will
encourage the establishment of lexical representations that are language independent, thereby
enabling users to exploit existing lexical knowledge. For false cognates, the use of context
should ensure that new representations are formed for words that might otherwise pose an
interpretative challenge”.

As revealed above, false friends have a variety of nuances and degrees of intensity, and
they have gone far beyond the pair of languages they were initially diagnosed in. The
following chapter will provide the reader with false friends and other forms of lexical

interference in Latvian texts.
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3. EXAMPLES OF MISTRANSLATION

The present chapter features both textual and visual examples of mistranslations occurred
due to the “syndrome” of false friends, or simply rapid semantic transformations either in
progress or completed. The examples have been taken from Latvian Internet sites, press

publications and personal observations.

> “Eiro repliku komplekts no zelta - tira zelta eiro repliku komplekts. Piestiprinot pie
sienas So simbolu, veiksme no Jums nenoversisies...” (Online 20)

According to Svesvardu vardnica (1999)(hereinafter — SV), the Latvian word replika
means the following (translated by M. Zemzaris):

1. a short remark, witty comment, objection, expression (in a dialogue, discussion,

debate);

2. aremark, cry from the audience;

3. (theater) text of persons involved in a dialogue;

4. (music) repetition of a musical phrase in another voice or pitch; a fall-in, a short motif

or a small phrase;

5. areplica of an artwork made by the author himself.

The replicas of euro mentioned in the example are surely not made by the author of the
coins. Besides, if the reader or the given product description is not aware of meanings of, e.g.,
replica (EN) and replique (FR), he/she might get confused and possibly disinterested in the

product he/she would normally have interest in.

> “Ieprieks pirms vienas no tualetém atradas pilnigi neizmantojams koridora apendikss.
Lai apvienotu abas §is telpas, izc€lu tualetes durvis. Lidz ar to ieguvu saimnieciba
izmantojamu teritoriju, kur patlaban stav velas masina, kurai var erti pieklat.” (Online 2)

Unless used figurally, the word does not suit here. Apendikss is an internal body part and

under normal circumstances should not become external.

> “Valsts prezidente Vaira Vike-Freiberga uzskata, ka Lemberga aizturéSana rada "loti
smagas konsekvences" saistiba ne tikai ar vinu pasu, bet arT ar to, ka vina parstaveétajai
partijai "Latvijai un Ventspilij" ir divi deputati Saeima, savukart pats Lembergs regulari
apmekle koalicijas partijas padomes sédes.” (Online 12)

This is a case of a fashion word, as shown here — used by influential persons, thus

facilitating the spread of this habit. Although it might not be treated as “wrong”, rather simply
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reflecting the changes being undergone by the language, it would be more appropriate to
choose sekas, which is a native and monosemous word and even theoretically cannot lead to
misunderstanding, whereas konsekvence is historically more used and primarily perceived in

the meaning of consistency.

> “N3 (40) ir daudz kompaktaka un lasamaka salidzinajuma ar RDF/XML sintaksi. (..)
Valoda sasniedz uzstaditos ar sekojosam 1pasibam: (..) vienkarSa un konsistenta gramatika.”
(Online 9)

Although this is a suitable situation for usage of the misuse-threatened word konsekvents,
still the English model has been preferred. This and the previous example show a kind of

semantic shift.

> “Vispirms — forma nav glita — skaitli ir siki un iespiesti loga stiir. Nav nekadu
paskaidrojumu lietotajam — ne par to, kadam noliikam aplikacija domata, ne par katru no
teksta logiem. Par sadam aplikacijam saka, ka tas nav “lietotajam draudzigas”, un tas
neapsaubami ir trikums.” (Online 6)

According to SV, aplikacija means:

1. adecorative creation (e.g., embroidery, stick-on) on a surface;

2. aremedial bandage.

The officially approved term for localization of application is lietojumprogramma, which

also prevents ambiguity.

> “Eau Florale Blue no Christian Lacroix 35ml new. Svaiga, romantiska smarZa radita
miusdienigai sievietei, kura grib pasvitrot savu dabigo pievilcibu. Spilgtais auglu aranZéjums
un caurspidigas ziedu nianses rada unikalu parfimérijas kombinaciju.” (Online 15)

According to the SV, aranz&jums has the following meanings:

1. (music) arrangement of a musical piece for other composition of performers.

2. (music) a facilitated vairant of a musical piece for the same instrument.

> “lepazistieties ar augstas rezoluicijas sist€ému, kas ir dabai daudz draudzigaka un
piedava daudz produktivaku izmantoSanu, ja salidzina ar tradicionalajam sublimacijas
sisttmam.” (Online 16)

The various meanings of resolution successfully co-exist in English and so could
rezoliicija in Latvian, however, it is highly doubtful whether the native izskirtspéja really

needs replacement.
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> “Optiskas platjoslas datu transmisija majas apstaklos: uznp€émumi "Siemens" un
"Infineon" izveidojusi vienkarsu platjoslas transmisijas sist€mu, kuru var izmantot majas
tiklos.” (Online 17)

We use datu parraide in Latvian, and there is no reason to add another meaning to the

word transmisija. This is an anglicism used for the sake of convenience.

> “P@&c britu varas organu domam, tik drastiski méri laus samazinat celu satiksmes
negadijumu skaitu, ko izraisa jauni un nepieredz&jusi autovaditaji.” (Online 1)

The dictionary meanings of drastisks used to be jolly, careless, slightly rude. However,
the meaning has broadened, as in practice we can see a borrowing of English drastic, which
indeed refers to radical and effective measures. Besides, this latter version has already

prevailed the former, thus there is little or no interference.

> “Radosas industrijas ir Lielbritanijas visatrak augosa tautsaimniecibas nozare.”
(Online 10)

This word now has a broader meaning than it used to have, by far exceeding the
boundaries of factories and plants. It is now used in collocations that would have seemed

inappropriate not so long ago.

> “Valsts darba inspekcijas Iidz§in€jo veikumu vertéju pozitivi, tacu, domajot par darba
aizsardzibas politikas attistibu, ir nepiecieSams pieverst pasSu uzmanibu Valsts darba
inspekcijas kapacitates stiprinaSanai.” (Online 11)

By its essential meaning, the word kapacitate refers to a unit in physics. The State Labour
Inspection definitely has no accumulation or storage functions. Curiously, kapacitate is
widely used in the meaning of capability, power, whereas, referring to capacity of a data
storage device (hard disk or other media) where the borrowed word would be more relevant,

ietilpiba as yet tends to prevail.

> In the words of Alta Capital CEO Indrek Rahumaa, “The acquisition of Rigas
Piensaimnieks” complements our portfolio in the Baltic States.
Peéc Alta Capital direktora Indrek Rahumaa teiktd, Rigas Piensaimnieka parpirksana ir

ka kompliments [papildinajums] miisu vértspapiru sarakstam Baltijas valstis.

> Chief economist of Hansabanka said that a budget surplus of 0.2 percent of GDP was
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not an adequate policy response to inflationary spiral.
Hansabankas galvenais ekonomists nordadija, ka IKP 0,2 parpalikums nebija adekvata

politika attieciba uz inflacijas spirali [svarstibam].

> The discounts will not go into effect until approved by the Finance Ministry.
Cenu samazindjumam nebiis efekta [nestdsies speka], kamér to neapstiprinas Finansu

ministrija.

> The Douglas Group boasts 1.700 specialty stores in 18 countries.

Douglas Group lepojas ar 1700 specialajiem [specidalsortimenta] veikaliem 18 valstis.

> Public relations director pointed out that extra client-specific investments in an even
bigger amount are possible.
Ka noradija sabiedrisko attiecibu vaditajs, ir iespéjamas vél lieldakas ekstra klientiem

paredzeétas investicijas [papildu investicijas klientu velmju apmierinasanai].

> The Blackstone Group will lead the 427 million euro management buyout of
Lattelecom, one of the largest details in Latvian corporate history.
Blackstone Group vadis 427 miljonus eiro vérto Lattelecom menedZmenta parpirksanu,

kas ir viens no lielakajiem darijumiem Latvijas korporativaja [uznemumu] vesturé.

> The Latvian Commercial Register information shows that the only owner of the BCH
Retail is BCH SH.
Latvijas komerciala registra [ Komercregistra] informacija noradits, ka vienigais BCH
Retail ipasnieks ir BCH SH.
(from “The Baltic Times” (Aug-Nov 2007))
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Figure 3.1 Product label (photo from Online 14).
Although not available as evidence here, the title of the source text is likely to have been
“stereophonic headphones” and the parts of the compound noun have been detached and

translated separately.

Figure 3.2. Inscription at a students' hostel (photo by M. Zemzaris).

This is a typical example of paronyms (personal and personnel) mixed up.
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Figure 3.3. Product label (photo from Online 14)

This one is a different example of lexical interference — it does not involve formal
similarities, rather semantic parallels. The mistake has occurred due to the fact that in many
languages the body part responsible for producing sounds can also be used in the meaning of
language (in more than, for example, crane (EN) and grue (FR), which mean both the bird
and the device used in construction, whereas in Latvian dzérve and celamkrans do not have a

shared word), but language has its own “exclusive” word as well.

The number of examples found and provided in this chapter is rather modest — especially
if compared to the number of entries included in the glossary to follow —, which in general
should be considered a positive fact. However, it should be noted that online discussion
forums and comments on news articles on the Internet and other possible treasuries of
linguistic artefacts have not been taken into account.

As already mentioned, the following chapter is an extensive collection of false friends in

Latvian, English and French.
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4. LATVIAN-ENGLISH-FRENCH GLOSSARY OF FALSE FRIENDS

The following glossary has been compiled by selecting applicable entries from “The
Latvian-English, English-Latvian Dictionary of False Friends” by A. Veisbergs (1994) and
supplementing them with the corresponding French words. Many additional examples have
been taken from the author’s own experience and observations. The words that semantically
differ from their formal counterparts are italicized and the respective fields are shaded.

To explain more precisely, there are four variants to be found in this glossary:

1) the meanings of the word in Latvian differ from the meanings of the word in English

and French; the latter two are similar, for example:

agregats aggregate agrégat
EN unit, assembly LV kopsumma; iezi LV kopsumma; iezi
FR unité FR agrégat EN aggregate

2) the meanings of the word in English differ from the meanings of the word in Latvian

and French; the latter two are similar, for example:

aktuals actual actuel
EN current, present, topical LV faktisks, reals LV aktuals
FR actuel FR reel; veritable; concret; effectif EN current, present topical

3) the meanings of the word in French differ from the meanings of the word in Latvian

and English; the latter two are similar, for example:

balade ballade balade
EN ballade LV balade LV pastaiga; brauciens
FR ballade FR ballade EN walk; drive

4) the meanings of the word in all three languages differ, for example:

bilete billet billet
EN ticket; exam paper LV apmesSanas vieta; amats; malka LV banknote; vestule
FR ticket, carte FR cantonnement; bliche EN banknote; letter

Designations:

LV — Latvian;

EN — English;

FR — French;

I — rare;

US — American English;
Br — British English

sl — slang
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Word in Latvian

'Word in English

'Word in French

LV-EN and LV-FR dictionaries

EN-LV and EN-FR dictionaries

FR-LV and FR-EN dictionaries

A

advokats advocate avocat

EN barrister, lawyer LV aizstavis, cinitajs LV advokats; avokado

FR avocat FR défenseur EN barrister, lawyer; avocado
afekts affection affection

EN crazy state, fit of passion
FR colére

LV milestiba, piekerSanas
FR affection

LV milestiba, piekerSanas
EN affection

afera affair affaire

EN swindle, fraud LV lieta; milas déka LV lieta; milas déka

FR escroquerie, fraude FR affaire, liaison EN affair

agregats aggregate agrégat

EN unit, assembly LV kopsumma; ieZi LV kopsumma; ieZi

FR unité FR agrégat EN aggregate

agitet agitate agiter

EN canvass LV kratit; satraukt; iztirzat LV kratit; satraukt; iztirzat
FR démarcher FR agiter EN agitate

akademikis academic académique

EN academician
FR académicien

LV universitates macibspéeks
FR académique

LV universitates macibspéeks
EN academic

akcija
EN share, stock; campaign
FR action

action
LV darbiba; tiesa
FR action; acte

action
LV akcija; darbiba
EN action; act

akords

EN chord; piece work; special
contract

FR accord; rope

accord

LV harmonija, sapraSanas;
ligums

FR accord; pacte

accord
LV ligums; akords
EN agreement, contract; chord

aktivs active actif

EN assets; active LV aktivs (gram.) LV aktivs

FR actif FR actif (gram.) EN assets; active
akts act acte

EN nude portrait; act;
celebration; statement;

LV darbs, darbiba; akts,
dokuments; izlikSanas

LV darbiba; documents;
ligums; rékins

commencement FR acte; fait; numéro; loi EN act; action; deed; contract;
FR portrait nu; acte; instrument; bill

célébration

aktuals actual actuel

EN current, present, topical LV faktisks, reals LV aktuals

FR actuel

FR reel; veritable; concret;
effectif

EN current, present topical

alimenti aliment aliment

EN alimony LV bariba; atbalsts LV bariba; atbalsts
FR pension alimentaire FR aliment EN aliment

alts alto alto

EN viola; alto LV alts (balss) LV alts

FR alto FR alto EN viola; alto

24



amortizacija
EN depreciation; amortization;

amortization
LV amortizacija (dz€Sana)

amortissement
LV amortizacija

shock absorption FR amortissement (finances) [EN depreciation; amortization;
FR dépréciation; shock absorption
amortissement

analize analysis analyse

EN analysis; test (blood, urine)|LV analize, kopsavilkums LV analize

FR analyse FR analyse EN analysis; test (blood, urine)
anekdote anecdote anecdote

EN funny story LV 1ss stasts LV 1ss stasts

FR histoire comique FR anecdote EN anecdcote

angina angina angine

EN tonsillitis LV stenokardija LV angina

FR angine FR angine de poitrine EN tonsillitis

anotacija annotation annotation

EN critical review, synopsis
FR crtitique, synopsis

LV piezimes
FR annotation

LV piezimes
EN annotation

antena
EN aerial; antenna (US)
FR antenne

antenna

LV antena (US); kukainu
taustekli

FR antenne; tentacule

antenne
LV antena; kukainu taustekli
EN aerial; antenna

antiks antic antique
EN antique LV joks LV antiks
FR antique FR plaisanterie EN antique
antresols entresol entresol
EN shelf LV mezonins, starpstavs LV mezonins, starpstavs
FR étagere FR entresol EN entresol
aparats apparatus appareil
EN appliance; apparatus LV sisteéma, aparats (pol.) LV aparats
FR appareil FR appareil, dispositif EN appliance
apelacija appellation appellation
EN appeal LV nosaukums LV nosaukums
FR appel FR appellation EN designation
apendikss appendix appendice
EN appendix LV apendikss, pielikums LV apendikss, pielikums
FR appendice FR appendice EN appendix
aplikacija application application
EN appliqué LV pieprasijums, pielietojums; [LV pieprasijums, pielietojums;
FR appliqué pieteikums; pieteikums;
lietojumprogramma lietojumprogramma
FR application EN application
apogejs apogee apogée

EN apogee; climax
FR apogée; climax

LV apogejs; attalakais punkts
FR apogée; le point plus loin

LV apogejs; attalakais punkts
EN apogee

aranzejums
EN arrangement, transcription
FR arrangement

arrangement
LV sakartojums; noruna;
aranzZgjums

FR arrangement
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arrangement
LV sakartojums; noruna;
aranZgjums

EN arrangement



arbitrs arbiter arbitre

EN judge, arbitrator; referee, [LV arbitrs; skiréjtiesnesis LV tiesnesis

umpire FR arbitre; médiateur EN judge, arbitrator; referee
FR arbitre umpire

arguments argument argument

EN argument, proof
FR argument, raisonnement

LV arguments; strids, diskusija
FR argument

LV arguments; strids; diskusija
EN argument

arka arc arc
EN archway, arch LV loks LV loks
FR cintre FR arc EN arc
ark
LV lade, skirsts
FR arche
artikuls article article
EN article LV artikuls; raksts; priekSmets;|LV artikuls; raksts; priekSmets;
FR article pants pants
FR article EN article
asambleja assembly assemblée
EN assembly (meeting) LV asambleja; montaza LV asambleja
FR assemblée FR assemblée; montage EN assembly (meeting)
asignet assign assigner

EN allocate, assign
FR affecter, assigner

LV asignét; noteikt; uzdot;
iecelt

LV asignét; noteikt; uzdot;
iecelt

FR attribuer; assigner; EN assign
transférer
asignacija assignation assignation

EN banknote, assignation
FR billet; assignation

LV nozimé&Sana; asignacija
FR assignation

LV nozimé&Sana; asignacija
EN assignation

aspekts aspect aspect
EN aspect, facet LV aspekts; izskats LV aspekts; izskats
FR aspect, facette FR aspect EN aspect
aspirants aspirant aspirant
EN post-graduate LV pretendents, tikotajs LV pretendents, tikotajs
FR étudiant de troisieéme cycle [FR aspirant EN aspirant
atestacija attestation attestation
EN certification LV zverests; apliecinajums LV atestacija; zverests;
FR certificat FR témoignage; affirmation; [apliecinajums
certificat EN attestation; certification
atrakcija attraction attraction
EN side show LV pievilciba LV pievilciba
FR spectacle de coté FR attraction EN attraction
atribiits attribute attribute
EN attribute LV 1pasiba; atribiits; LV 1pasiba; atribiits;
FR attribut apzimetajs apzimetajs
FR attribut EN attribute
auditorija auditorium auditorium

EN audience; lecture room
FR audience; auditorium

LV skatitaju zale
FR auditorium

LV skatitaju zale
EN auditorium

austere
EN oyster
FR huitre

austere
LV stingrs, vienkarss

FR austére
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austére
LV stingrs, vienkarss

EN austere



autogens autogenous autogéne

EN welder LV autogéns (adj) LV autogéns (adj)
FR soudeur FR autogéne EN autogenous
automats automat automate

EN sub-machine gun; slot
machine; automaton

FR mitraillette; machine a
sous; automate

LV kafeterija automats
FR cafétéria automatique

LV automats, robots
EN automaton, robot

B

bagars bugger bagarre

EN dredger, dredge LV sodomits; idiots LV bagars

FR bagarre FR sodomite; idiote EN dredger, dredge
bakalaurs bachelor bachélier

EN bachelor LV bakalaurs; vecpuisis LV bakalaurs; vecpuisis
FR bachélier FR bachélier EN bachelor

balade ballade balade

EN ballade LV balade LV pastaiga; brauciens
FR ballade FR ballade EN walk; drive

balle ball balle

EN ball, party; force, point
FR bal; point

LV bumba; balle
FR balon; bal

LV bumba; bulta
EN ball; bullet

balons balloon ballon
EN balloon; gas cylinder LV balons LV bumba; balons
FR ballon FR ballon EN ball; balloon; gas cylinder
baloteties ballot ballotter
EN to be a candidate LV lozet; balsot LV vilkt; kustinat
FR étre un candidat FR tirer; viter EN toss; jolt
banda band bande
EN gang LV orkestris, grupa; lenta LV banda; lenta
FR gang FR orchestre, groupe; ruban  [EN band; gand; tape
bandaza bandage bandage
EN bandage; truss LV bandaza; parsgjs, saite LV bandaza
FR bandage FR bandage; bandeau EN bandage; truss
bandrole banderole banderole
EN printed matter LV vimpelis; karogs LV vimpelis; karogs
FR imprimés FR banderole EN banner
banka bank banque
EN cup (med.); bank LV séklis; krasts; banka LV banka
FR ventouse; banque FR rive; bord; banque; banc  [EN bank
banc
LV solins
EN bench
bankets banquet banquet
EN banquet LV bankets LV bankets
FR banquet FR banquet EN banquet
banquette banquette
LV solins LV solins
FR banquette EN banquette
baraka barracks baraque
EN hut; barracks LV kazarmas LV buda
FR baraque; caserne FR caserne EN shack
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barbarisms

EN barbarism; solecism
FR barbarie; barbarisme;
solécisme

barbarism
LV barbaritate; nekulturaliba
FR barbarie

barbarisme
LV barbarisms (lingv.)
EN solecism

baseins basin basin
EN pool; basin LV roku mazgatava; trauks; LV damasts
FR piscine; bassin (upes) baseins EN cotton damask
FR lavabo; cuvette; basin bassin
(fleuve) LV baseins
EN basin
baterija battery batterie
EN battery; flashlight LV baterija; akumulators; LV baterija; bungas;
FR batterie; lampe de poche |piekausana piekausana

FR batterie; accumulateur;
voie de fait

EN battery; drums

batons baton baton
EN bread loaf; chocolate stick [LV nijina; zizlis; steks LV nijjina; zizlis; steks
FR morceau de pain; chocolat [FR baton EN baton
button
LV poga
FR button
bazars bazaar bazar

EN market place; mess
FR place du marché; désordre

LV labdaribas tirdzins, tirgus
FR vente de charité; bazar

LV tirgus; nekartiba
EN bazaar; mess

baziine bassoon bassoon
EN trombone LV fagots LV fagots
FR trombon FR basson EN bassoon
bars bar bar
EN bar, saloon LV bars; lete; skerslis; stienis; [LV bars
FR bar tafele (Sok.); takts (miz.); joslalEN bar, saloon
FR bar; comptoir; barre;
tablette; bacle; mesure
benefice benefice bénéfice
EN benefit night LV garidznieka ienakumu LV labums; pabalsts
FR nuit bénéfique avots EN benefice; benefit
FR bénéfice
benzins benzine benzine
EN petrol; gas (US) LV benzina tiritajs, Skidinatajs |[LV benzina tiritajs; skidinatajs
FR essence FR benzene EN benzine
benzene benzéne
LV benzols LV benzols
FR benzéne EN benzene
bilete billet billet

EN ticket; exam paper
FR ticket, carte

LV apmeSanas vieta; amats;
malka
FR cantonnement; bliche

LV banknote; vestule
EN banknote; letter

binoklis
EN binoculars, fieldglasses
FR jumelles;

binnacle
LV kaste kuga kompasam

FR habitacle
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binocle
LV pensnejs
EN pince-nez




birojs
EN bureau, office
FR bureau (licu)

bureau
LV rakstamgalds; birojs
FR bureau

bureau
LV rakstamgalds; birojs
EN bureau, office

biskvits biscuit biscuit
EN biscuit; pastry LV cepums; nevapets LV biskvits; cepums; nevapéts
FR biscuit; pate porcelans porcelans
FR biscuit; pate EN biscuit; pastry
blanka blank blanc
EN form LV izlaidums, neaizpildita LV izlaidums, neaizpildita

FR formulaire

vieta

vieta

FR blanc EN blank
blende blende blende
EN aperture LV cinka sulfids LV cinka sulfids
FR orifice FR blende EN blende
bloks bloc bloc
EN writing pad; block LV politisks bloks LV bloks
FR bloc FR bloc EN writing pad; bloc
bors bore bore
EN boron LV garlaiciba; urbums LV bors
FR bore FR lassitude; drill EN boron
borts board bord
EN side LV klajs; delis; skatuve; valde [LV klajs; krasts; mala
FR coté FR bord; planche; conseil EN board; shore; edge
brass brass brasse
EN breaststroke LV misins; puSaminstrumenti [LV brass
FR brasse FR cuivre EN breaststroke
braviira bravura bravoure
EN bravado LV brinisks izpildijums LV brinisks izpildijums;
FR bravade FR bravoure drosme

EN bravura; bravery

brigadieris brigadier brigadier

EN team leader, brigade leader
FR chef d’équipe

LV brigades komandieris
FR commandant de brigade

LV kapralis; serZants
EN corporal; sergeant

brikete briquet briquet
EN briquet LV brikete LV skiltavas
FR briquette FR briquette EN lighter
buduars boudoir boudoir
EN boudoir LV buduars LV buduars; biskvita standzina
FR boudoir FR boudoir EN boudoir; sponge finger
bufete buffet buffet
EN buffet; canteen; snack bar; [LV bufete; plauka LV bufete
sideboard FR buffet; gifle EN buffet; canteen; snack bar;
FR buffet sideboard
bouffette
LV saiskis; mezgls
EN tuft; knot
C
cenzs census cens
EN qualification LV tautas skaitiSana LV cenzs
FR cens FR recensement EN qualification
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cenziira censure censure

EN censorship LV nosodijums LV cenziira

FR censure FR blame EN censorship
cilindrs cylinder cylindre

EN top hat; cylinder LV cilindrs (fig.) LV cilindrs (fig.)
FR haut-de-forme; cylindre  |[FR cylindre (fig.) EN cylinder (fig.)
citrons citron citron

EN lemon LV citronveidigs auglis, koks [LV citrons

FR citron FR fruit, arbre du type citron |[EN lemon

C

cats chat chat

EN chat LV Cats LV kakis

FR bavardage FR bavardage EN cat

¢eks check cheque

EN cheque, check (US), LV parbaude; ierobeZojums; [LV Ceks

receipt

Sahs, rekins (US)

EN cheque, check (US),

FR cheque FR controle; empéchement;  [receipt
échec; cheque (US)
Cipsi chips chips
EN crisps LV cepti kartupeli LV Cipsi
FR chips FR pommes frites EN crisps
D
dama dame dame
EN lady; queen; draughts LV sieviete (sl) LV dama
FR dame FR femme (sl) EN lady; queen; draughts
dansings dancing dancing
EN dancing hall LV dejosana LV dansings
FR dancing FR danse EN dancing hall
debitet debit débiter
EN to make one’s debut LV ierakstit debeta LV ierakstit debeta; deklameét;
FR debuter FR débiter sagriezt
EN debit; reel off; cut
debilitate debility débilite
EN feeble-mindedness LV vajums, bezspeks LV debilitate; vajums,
FR débilité FR débilité bezspeks
EN debility; feeble-
mindedness
dedukcija deduction déduction
EN deduction (philos.) LV atvilkums; dedukcija, LV atvilkums; dedukcija,
FR déduction (philos.) sleédziens slédziens
FR déduction EN deduction
dekade decade décade
EN 10 days LV 10 gadi LV 10 dienas; 10 gadi
FR 10 jours FR 10 ans EN 10 days; 10 years
dekans decan décan
EN dean LV zodiaka zimes tresdala LV zodiaka zimes tresdala
FR doyen FR décan EN decan
deklinacija declination déclinaison
EN declension; declination LV deklinacija (fiz., astr.) LV deklinacija

FR déclinaison

FR déclinaison
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EN declension; declination



delikats

EN careful, touchy, tactful
FR minutieux, ombrageux,
adroit

delicate
LV trausls, smalks, vargs
FR délicat

délicat
LV trausls, smalks, vargs
EN delicate

demolet demolish démolir

EN wreck, vandalize, smash |LV izdemolét, iznicinat LV izdemolét, iznicinat

FR briser, saccager FR démolir EN demolish

depo depot dépot

EN depot LV kazarmas; noliktava; LV depozits; depo; noliktava;

FR gare terminus

dzelzcela stacija; depo
FR dépot; gare de
marchandises; gare terminus

cietums; novietoSana
EN deposit; depot; jail; placing

deponents deponent déponent
EN depositor LV zverinats liecinieks; darb.v.|LV darb.v. forma latmu val.
FR déposant forma latinu val. EN deponent
FR déponent
depresija depression dépression
EN depression LV depresija; pazeminasanas; [LV depresija; pazeminasanas
FR dépression (pogas, taustina) nospiesana  [EN depression
FR dépression; pressage (d'un
clé, touche)
deputats deputy deputé
EN member of parliament LV vietnieks; deputats (1) LV deputats
FR député FR adjoint; député (1) EN member of parliament
desants descent descente

EN landing; landing force
FR atterrissage; force
d’atterrissage

LV nolaiSanas; nogaze; cilme;
uzbrukums; reids
FR descente; descension

LV nolaiSanas; nogaze;
nobrauciens; uzbrukums; reids
EN descent; downhill

deserts desert désert
EN dessert LV tuksnesis LV tuksnesis
FR dessert FR désert EN desert

dessert dessert

LV deserts LV deserts

FR dessert EN dessert
devize devise devise
EN motto; foreign currency  [LV testaments, noveélgjums LV devize
FR devise FR testament, legs EN motto; foreign currency
diapazons diapason diapason
EN range, scope, compass; LV harmonija; érgelu registrs; |[LV diapazons
diapason diapazons EN range, scope, compass;
FR diapason FR harmonie; registre de diapason

I’orgue; diapason
difizija diffusion diffusion
EN diffusion (phys.) LV difuzija; izplatiSanas LV difuzija; izplatiSanas;
FR diffusion (phys.) FR diffusion parraide (TV, radio)

EN diffusion; broadcasting

diktats diktat diktat
EN dictation; diktat LV diktats (varas) LV diktats (varas)
FR dictée; diktat FR diktat EN diktat
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diskriminacija
EN diskriminacija
FR discrimination

discrimination
LV spéja atskirt; diskriminacija
FR discrimination

discrimination
LV spéja atskirt; diskriminacija
EN discrimination

dilizanss diligence diligence

EN stage coach LV caklums, uzcitiba LV c¢aklums, uzcitiba; diliZanss
FR diligence FR diligence EN diligence; stage coach
diplomats diplomat diplomate

EN diplomat; briefcase LV diplomats LV diplomats

FR diplomate; serviette FR diplomate EN diplomat

direkcija direction direction

EN management; board of
directors; office

LV vadiba; virziens
FR direction

LV direkcija; vadiba; virziens
EN direction; management

FR direction
direktors director directeur
EN principal, headmaster; LV direktors; reZisors LV direktors

director

FR directeur; metteur a scéne

EN headmaster; director

FR directeur
diriZablis dirigible dirigeable
EN dirigible LV dirizablis; vadams LV dirizablis; vadams
FR dirigible FR dirigeable EN dirigible
diskotéeka discotheque discothéque
EN discotheque LV diskoteka LV ierakstu kolekcija
FR boite de nuit FR bofite de nuit EN record library
disks disc disque
EN disk, disc, discus LV (kompakt)disks, ripa LV disks
FR disque FR disque (compacte), palet [EN disc, disk, discus
disk
LV (cietais) disks
FR disque (dur)
discus
LV disks (sporta)
FR disque (sport)
dislocet dislocate disloquer
EN station LV izmeZgit; izjaukt LV izmeZgit; izjaukt
FR placer FR disloquer EN dislocate
dispansers dispensary dispensaire
EN specialized outpatients LV slimnica, klinika; aptieka [LV slimnica, klinika; aptieka
hospital skola / slimnica skola / slimnica
FR hépital special des malades|FR dispensaire EN dispensary
externes
diversija diversion diversion
EN subversive activity; LV novirze; izklaide; LV diversija
sabotage uzmanibas novirziSana EN subversive activity;
FR diversion FR déviation; détournement; [sabotage
déduit
dogs dog dogue
EN Dane LV suns LV anglu dogs
FR danois FR chien EN mastiff
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dome dome dome
EN council, board LV kupols, velve; piere (US); [LV kupols, velve
FR conseil stadions (US) EN dome
doms FR dome; front (US); stade
EN cathedral
FR cathédrale
dozét doze doser
EN measure, dispense LV snaust LV dozéet
FR doser FR sommeiler EN measure, dispense
dreset dress dresser
EN train, tame LV apgerbt; apgerbties; rotat; |[LV dresét; macit; klat (galdu);
FR dresser frizet sastadit (sarakstu)
FR habiller; s’habiller; EN train; teach; lay (a table);
décorer; coiffer draw up (a list)
dresings dressing dressing
EN dressing LV apgerbsanas; parsienamais [LV gérbtuve
FR vinaigrette materials; dresings EN dressing room
FR habillage;
ansage;vinaigrette
droga drug drogue
EN herb LV narkotika; zales LV narkotika; zales
FR herbe FR drogue EN drug
dublet double doubler
EN dub; duplicate LV dubultot; dublét (lomu); |LV dubultot; dublet
FR doubler; polycopier alocit EN double; dub, duplicate
FR doubler
dZins gin gin
EN gin; genie LV dZins (dzeriens) LV dZins (dzeriens)
FR gin; djinn FR gin EN gin
E
ebrejs Hebrew hébreu
EN Jew LV senebreju LV senebreju
FR juif FR hébreu EN Hebrew
efektivs effective effectif
EN effective LV efektivs, speka esoss, LV efektivs, speka esoss,
FR effectif faktisks faktisks
FR effectif EN effective
ekipaza equipage équipage
EN crew; carriage LV apgadasana; ekip&jums;  [LV ekipaza
FR équipage procesija EN crew; carriage
FR équipement
eklers eclair éclair
EN eclair LV eklers LV zibens; eklers
FR éclair FR éclair EN lightning; eclair
ekonomisks economic économique
EN economical; economic LV saistits ar ekonomiku LV ekonomisks
FR économique FR li€ a I’économie EN economical; economic
economical
LV taupigs
FR économe
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eksaltéts exalted exalté

EN impassioned, bombastic, [LV augstu stavoss; eksaltéts |LV eksaltéts

pompous FR haut placé; exalté EN impassioned, bombastic,
FR exalté pompous

eksekiicija execution exécution

EN corporal punishment
FR execution, mise a mort

LV naves soda izpilde;
izpildiSana, izpildijums
FR execution

LV naves soda izpilde;
izpildiSana, izpildijums
EN execution

eksemplars exemplar exemplaire

EN copy, sample, specimen LV paraugs, tips; eksemplars |[LV eksemplars

FR exemplaire FR exemple; exemplaire EN copy, sample, specimen
ekspedicija expedition expédition

EN correspondence LV steiga, atrums; ekspedicija; [LV ekspedicija; precu
department, dispatch office;  |precu nosiitiSana nosiitisana
expedition FR promptitude; expédition  [EN expedition

FR departement de la

correspondence; bureau

d‘expédition

ekspertize expertise expertise

EN expert’s report, LV zinasanas, prasmes EN expert’s report,
investigation FR savoir, habileté investigation

FR expertise LV ekspertize
ekspluatacija exploitation exploitation

EN operation LV ekspluatacija (negativa LV ekspluatacija

FR exploitation

nozime)
FR exploitation (negatif)

EN operation

ekspozicija

EN exhibiton; introduction;
exposure (photo)

FR exhibition; introduction;
exposure (photo)

exposition
LV atklasana; skate; izklasts
FR exposition

exposition
LV atklasana; skate; izklasts
EN exposition

ekstrakts extract extrait
EN extract, essence LV ekstrakts; izvilkums LV ekstrakts; izvilkums
FR extrait (gram.) (gram.)

FR extrait EN extract
elipse ellipsis ellipse
EN elipse LV elipse; daudzpunkte LV elipse
FR elypse EFR ellipse; points de EN ellipse

suspension
emisija emission émission
EN printing of money, issue LV izdaliSanas; emisija LV emisija; izdaliSanas;
FR émission FR émission parraide

EN emisson; issue; broadcast

erekcija erection érection

EN erection
FR érection

LV uzbuvesana, uzslieSana;
iztaisnosana; erekcija
FR érection

LV uzbuvesana, uzslieSana;
iztaisnosana; erekcija
EN erection

eseja
EN essay
FR essai

essay
LV eseja
FR essai
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essai
LV méginajums; tests; eseja;
tris punktu guvums (regbija)

EN trial; test; essay; try(rugby)



eselons
EN echelon; troop train
FR échelon; train de troupe

echelon
LV eselons; instance, posms
FR échelon; cas; étape

échelon
LV pakapiens; pakape; limenis
EN rung; degree; level

etide
EN sketch; study; exercise;
etude

etude
LV etide (miiz.)
FR étude (musical)

étude
LV etide
EN sketch; study; exercise;

FR étude etude
etikete etiquette étiquette
EN label, trademark; etiquette [LV etikete (uzvedibas normas) [LV etikete

FR étiquette

FR étiquette (protocole)

EN label, trademark; etiquette

eventuals eventual éventuel
EN possible LV galigs LV eventuals; galigs
FR éventuel FR final EN possible; eventual
F
fabricet fabricate fabriquer
EN produce LV izgudrot; safabricét, viltot [LV fabricét
FR fabriquer FR inventer; contrefaire EN produce
fabrika fabric fabrique
EN factory LV audums; struktura LV fabrika
FR fabrique FR tissue; structure EN factory
fagots faggot fagot
EN bassoon LV Zagaru saiskis; LV Zagaru saiskis
FR basson homoseksualis (sl) EN faggot
FR fagot; homosexuel (sl)
fails file file
EN file LV fails; rinda; vile; lieta LV rinda
FR fichier FR fichier; file; lime; dossier |EN file, line
faktisks factious factieux
EN actual LV frakcijas; kaSkigs LV frakcijas; kaSkigs
FR réel FR factieux EN factious
faktors factor facteur
EN factor LV faktors; agents; koeficients LV faktors; agents; koeficients
FR facteur FR facteur EN factor
faktiira facture facture
EN texture; finish; invoice LV veids LV faktira
FR facture FR mode EN texture; finish; invoice
fakultate faculty faculté
EN department, faculty LV spéja; fakultate; LV spéja, fakultate; tiesibas;
FR département, faculté macibspéeki opcija
FR faculté; professeurs EN faculty; right; option
fakultativs facultative facultatif
EN facultative, optional LV fakultatTvs; saistits ar LV fakultativs
FR facultatif sp€jam EN facultative, optional
FR facultatif; 1i€ avec facultés
fakirs fakir fakir
EN illusionist, conjuror; fakir [LV musulmanu miiks LV fakirs

FR fakir

FR ascéte oriental

EN illusionist, conjuror; fakir

fans
EN fan
FR fan

fan
LV fans; ventilators
FR fan; ventilateur
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fan
LV fans
EN fan




fantazija
EN fantasy; fantasia
FR fantaisie

fantasy

LV fantazija

FR fantaisie
fantasia

LV fantazija (muz.)
FR fantaisie (mus.)

fantaisie
LV fantazija
EN fantasy; fantasia

fasons fashion facon

EN fashion, make LV fasons; mode LV fasons

FR facon FR facon; mode EN fashion, make
feletons feuilleton feuilleton

EN feuilleton LV feletons LV feletons; TV serials
FR feuilleton FR feuilleton EN feuilleton: TV serial
fens foehn foehn

EN hair dryer LV silts vEjs LV silts v&js

FR séche-cheveaux FR foehn EN foehn

figiura figure figure

EN figure; character
FR figure; personnage

LV figira; cipars
FR figure; chiffre

LV figira; seja; cipars
EN figure; face

fikcija
EN fabrication, fiction
FR fabulation, fiction

fiction

LV dailliteratiira; izdomajums

FR roman; fiction

fiction
LV fikcija
EN fiction, fabrication

fikset
EN record, fix
FR noter, fixer

fix
LV salabot; piestiprinat;
noteikt; fikset

fixer
LV salabot; piestiprinat;
noteikt; fikset

FR réparer; établir; fixer EN fix

fileja fillet filet
EN fillet LV lente, saite; fileja LV tikls; fileja; strikla
FR filet FR ruban; filet EN net; fillet; trickle
filiale filial filial
EN branch, subsidiary LV bérnu LV bérnu
FR filiale FR filial EN filial

filiale

LV filiale

EN branch, subsidiary
filtrs philtre philtre
EN filtrs LV milas dzeriens LV milas dzeriens
FR filtre FR philtre EN philtre
fizika physique physique
EN physics LV kermena konstitiicija LV fizika; kermena
FR physique FR physique lkonstittcija

EN physics; physique
fizikis physician physicien
EN physicist LV arsts LV fizikis
FR physicien FR médecin EN physicist
flakons flagon flacon
EN small bottle LV liela (vina) pudele LV flakons
FR flacon FR bonbonne EN small bottle
flanelis flannel flanelle
EN flanelette LV vilnas flanelis; tukSvardiba |[LV vilnas flanelis
FR pilou FR flanelle EN flannel
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flirts flirt flirt

EN flirtation LV flirtetajs LV flirts

FR flirt FR flirteur EN flirtation
foaje foyer foyer

EN foyer; crush room
FR foyer; vestibule

LV foaje; vestibils
FR foyer; vestibule

LV maja; majsaimnieciba;
kopmitne; pavards; avots;
fokuss (opt.); foajé

EN home; household; hostel;
hearth; source; focus (opt.);
foajé

folija folio folio

EN foil LV foliants; blakuslappuses LV foliants; lappuses numurs
FR papier d’alu FR feuillet EN folio; page number
fonds fund fond

EN fund; stock; foundation
FR fonds; caisse; fondation

LV fonds, krajums
FR fonds, caisse

LV pamats, fons
EN ground, background

fons phone phone
EN background LV telefons LV skanas intensitates
FR fond FR téléphone meérvieniba
EN unit of sound intensity
forma form forme

EN uniform; form; shape
FR forme; formulaire

LV forma; klase
FR forme; formulaire; classe

LV forma; klase
EN form; shape

formacija
EN stucture; unit; formation
FR structure; unité; formation

formation

LV veidosSana; formacija;
izvietojums

FR formation

formation

LV apmaciba; formacija;
att1stiba

EN training; formation;

development
formals formal formel
EN formal LV formals; formas LV skaidrs; stingrs; formals
FR officiel FR formel; officiel; EN explicit; strict; formal
cérémonieux; de forme
fotogrifija photography photographie
EN photography LV fotografésana; fotografija [LV fotografésana; fotografija
FR photographie FR photographie EN photography
fotografs photograph photographe
EN photographer LV fotografija LV fotografs
FR photographe FR photographie EN photographer
fraka frock frac
EN tailcoat LV Kkleita; talars LV fraka
FR frac FR robe; froc EN tailcoat
frakcija fraction fraction

EN faction; fraction
FR faction; fraction

LV dala; dalskaitlis; frakcija
FR fraction

LV dala; dalskaitlis; frakcija
EN fraction

fraktira fracture fracture
EN Gothic type; fracture LV lizums LV lizums
FR caractére gothique; fracture[FR fracture EN fracture
fransize franchise franchise
EN franchise LV franSize; tiesibas; LV atklatiba; fransize; tiesibas;
FR franchise privilegija privilegija
FR franchise EN frankness; franchise
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frekvence frequency fréquence

EN frequency LV biezums; frekvence LV biezums; frekvence
FR fréquence FR fréquence EN frequency

frivols frivolous frivole

EN indecent; flighty
FR indécent; volage

LV nenozimigs; vieglpratigs
FR frivole

LV nenozimigs, vieglpratigs
EN frivole

fronte front front
EN front LV prieksa; fronte LV prieksa; fronte; piere
FR front FR front; facade; téte EN front; forehead
fundamentals fundamental fondamental
EN fundamental; solid, LV fundamentals, pamata, LV fundamentals, pamata,
profound galvenais galvenais
FR fondamental FR fondamental EN fundamental
furnitira furniture fourniture
EN accessories LV mébeles LV furnittira
FR fourniture FR meubles EN accessories
G
galanterija gallantry galanterie
EN haberdashery LV drossirdiba; galantums LV drossirdiba; galantums
FR mercerie FR galanterie EN gallantry
galants gallant galant
EN smart, elegant LV drosmigs; diZens; galants [LV drosmigs;diZens; galants
FR galant FR galant EN gallant
galerija gallery galerie
EN gallery; room, hall LV galerija; balkons; publika; [LV galerija; balkons; publika;
FR galerie; salle eja eja

FR galerie EN gallery
gamma gamma gamma
EN scale; gamut; range; LV gamma (fiz.) LV gamma (fiz.)
gamma FR gamma (phys.) EN gamma (phys.)
FR gamme; gamma gamme

LV gamma (miiz.)
EN scale

garnitira garniture garniture
EN set, suite LV garn€jums, rotajums LV garn€jums, rotajums
FR mobilier FR garniture EN garniture
graciozs gracious gracieux
EN graceful LV Zelsirdigs; laipns LV graciozs; Z&lsirdigs; laipns
FR gracieux FR gracieux EN gracious; graceful
grafiks graphics graphique
EN chart; timetable; graph; LV grafika LV grafiks

schedule
FR graphe; diagramme;
horaire

FR art graphique; graphisme

EN graph; chart

grafika

EN graphics

FR art graphisme

grandiozs grandiose grandiose

EN grand, grandiose LV (neg.) grandiozs, pompozs [LV grandiozs

FR grandiose FR (nég.) grandiose, pompeux [EN grand, grandiose
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gratifikacija gratification gratification
EN present, bonus LV iepriecinajums; LV gratifikacija
FR gratification apmierinajums EN present, bonus
FR plaisir; satisfaction
grads grade grade
EN degree LV pakape; Iimenis; klase; LV rangs, pakape
FR degré; licence atzime EN rank
FR qualité; échelon; classe;
note
grafs graph graphe
EN count LV diagramma LV diagramma
FR comte FR graphe EN graph
griljaza grillage grillage
EN caramel LV rezgogs LV rezgogs; griléSana
FR caramel FR grillage EN grillage; grilling
gripa grip grippe
EN flu, influenza LV tveériens LV gripa
FR grippe FR étreinte EN flu, influenza
gumija gum gomme
EN rubber LV gumija; smaganas; sveki [LV sveki; gumija
FR gomme FR gomme; gencive; colle EN gum; rubber
G
generdcija generation génération

EN generation
FR génération

LV generacija; paaudze;
dzimta
FR génération

LV generacija; paaudze;
dzimta
EN generation

genials
EN ingenious, brilliant

genial
LV sirsnigs, labsirdigs; maigs

genial
LV genials

FR génial FR cordial; chalereux; clément [EN ingenious, brilliant
genijs genie génie

EN genius LV dZins LV génijs

FR génie FR djinn EN genius
gimnazija gymnasium gymnase

EN grammar school LV vingroSanas zale LV vingroSanas zale
FR lycée FR gymnase EN gymnasium

H

harta chart charte

EN charter LV jiras karte; diagramma LV harta

FR charte FR carte; diagramme EN charter

heroins heroin héroine

EN heroin LV heroins LV heroins; varone
FR héroine FR héroine EN heroin; heroine
himna hymn hymne

EN (national) anthem; hymn
FR hymne (nationale)

LV baznicas slavas dziesma
FR hymne
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honorars honourarium honoraires
EN fee; royalties LV papildu samaksa LV honorars
FR honoraires FR supplément EN fee; royalties
honourary (adj) honoraire (adj)
LV goda LV goda
FR honoraire EN honourary
hospitalis hospital hopital
EN military hospital LV slimnica LV slimnica
FR hopital militaire FR hopital EN hospital
hronika chronicle chronique
EN newsreel; chronicle LV hronika LV hronika; sleja (pres€)
FR reportage des actualités;  [FR chronique EN chronicle; column (press)
chronique
humans human humain
EN humane LV cilvéka; cilvecisks LV cilvéka, cilvecisks; humans
FR humain FR humain EN human; humane
humane
LV humans
FR humain
humors humour humour
EN humour LV humors; garastavoklis LV humors
FR humour FR humour; humeur EN humour
humeur
LV noskanojums; sekrécija
EN mood; secretion
|
imponét impose imposer

EN command smb’s respect
FR inspirer respect de

LV aplikt; uzspiest; uzbazties;
izmantot

LV aplikt; uzspiest; uzbazties;
izmantot

quelqu’un FR imposer EN impose
importét import importer
EN import LV importet; nozimeét, biit LV importet; nozimeét, biit
FR importer svarigam svarigam
FR importer EN import
indekss index index
EN index; zip code LV indekss; raditajs LV indekss; raditajs
FR index; code postal FR index EN index
indukcija induction induction
EN induction; influence (el.) [LV indukcija; oficiala LV indukcija

FR induction

ievadiSana (amata)
FR induction

EN induction; influence (el.)

inflacija inflation inflation
EN inflation LV inflacija; uzpiisanas; LV inflacija; uzptisSanas
FR inflation piepiisana (ar gazi, gaisu) EN inflation
FR inflation; gonflement
inkrustacija incrustation incrustation
EN inlay LV garoza; inkrustacija LV inkrustacija
FR incrustation FR croite; incrustation EN inlay
inspiracija inspiration inspiration

EN instigation
FR instigation

LV iedvesma; ieelpa
FR inspiration
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instance instance instance

EN authority LV gadijums; instance LV gadijums; instance
FR instance FR instance EN instance
instruktivs instructive instructif

EN directive, instructional
FR directif

LV pamacoss
FR instructif

LV pamacoss
EN instructive

instrumentals
EN instrumental
FR instrumental

instrumental
LV noderigs; instrumentu;
instrumentals
FR productif; instrumental

instrumental
LV instrumentu; instrumentals
EN instrumental

insults insult insulte

EN stroke, cerebral thombosis [LV apvainojums LV apvainojums

FR congestion FR insulte EN insult

inteligence intelligence intelligence

EN intellectuals, intelligentsia [LV saprats; izlikoSana; LV saprats; saprasana;
FR intelligentsia informacija; intelekts intelekts

FR intelligence;
renseignement; information

EN intelligence; understanding

intelligents intelligent intelligent

EN intellectual, cultured LV sapratigs, gudrs LV sapratigs, gudrs
FR intellectuel, cultivé FR intelligent EN intelligent
intendants intendant intendant

EN quarter master LV vaditajs LV vaditajs

FR intendant militaire FR intendant EN intendant
interese interest intérét

EN interest
FR intérét

LV interese; dala; procenti
FR intérét

LV interese; dala; procenti
EN interest

interjers interior intérieur
EN interior LV interjers, iekSiene; LV interjers, iekSiene;
FR intérieur iekSlietas iekslietas

FR intérieur EN interior
intriga intrigue intrigue
EN intrigue; plot LV intriga; deka LV intriga
FR intrigue FR intrigue; manigance EN intrigue; plot
invaliditate invalidity invalidité
EN disability LV nederigums LV invaliditate; nederigums
FR invalidité FR invalidité EN disability; invalidity
invencija invention invention
EN invention (mus.) LV izgudrojums, izdomajums; [LV izgudrojums, izdomajums;
FR invention (mus.) invencija invencija

FR invention EN invention
izolacija isolation isolation
EN isolation; insulation LV izolacija LV izolacija
(phys.) FR isolation EN isolation; insulation
FR isolation (phys.)
izolators isolator isolateur
EN isolation ward; insulator |LV izolators; slédzu LV slédZzu mehanisms
FR cachot isol€; isolateur mehanisms EN insulator; isolator

FR isolateur
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1

iriss
EN toffee; iris
FR caramel; iris

iris
LV Triss (augs); varaviksnene
FR iris

iris
LV 1riss (augs); varaviksnene
EN iris

Islande island Islande
EN Iceland LV sala LV Islande
FR Islande FR ile EN Iceland
Iceland
LV Islande
FR Islande
J
justicija justice justice
EN court system; law LV taisnigums; tiesnesis LV taisnigums
administration FR justice; juge EN justice
FR systeme des cours
K
kabine cabin cabine
EN cubicle; booth; car; cabin [LV kabine, kajite; budina LV kabine
FR cabine FR cabine EN cubicle; booth; car; cabin
kabinets cabinet cabinet
EN office; cabinet LV rakstamgalds; kabinets LV kabinets
FR cabinet FR cabinet, petit placard EN office; cabinet
kadrs cadre cadre

EN frame; sequence; shot
FR cadre; photo affichage

LV specializéta grupa, brigade
FR cadre

LV ramis; Sasija; specializ€ta
grupa; amatpersona

EN frame; chassis; cadre;
executive

kakao cacao cacao
EN cocoa LV kakao koks LV kakao
FR cacao FR cacao (arbre) EN cocoa
kamera camera camera
EN cell; inner tube; ball LV camera LV caméra
bladder; camera FR caméra EN camera
FR cachot; chambre a air;
baudruche; caméra
kanalizacija canalization canalisation
EN sewage LV novadiSana; kanalu LV kanalizacija
FR canalisation ierikoSana EN sewage

FR adduction; canalisation
kanals canal canal
EN channel; canal LV maksligs kanals; kanals LV maksligs kanals; kanals
FR chenal; chaine (organisma) (organisma)

FR canal EN canal
kanapeé canapé canapé
EN canapé LV kanapé LV kanapé€; divans
FR canapé FR canapé EN canapé; sofa
kanceleja chancellery chancellerie
EN chancellery; bureau, office [LV (valsts) kanceleja LV (valsts) kanceleja
FR chancellerie; bureau FR chancellerie EN chancellery
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kanna
EN canna; pot; can
FR canna; pot; bidon

can
LV kanna; konservbundza
FR bofte; bidon

canne
LV spiekis, niija; niedre
EN stick; walking-stick; cane

kanons cannon canon
EN chant; canon LV lielgabals LV kanons; lielgabals
FR canon FR canon EN canon; chant; cannon
kapacitate capacity capacité
EN capacity LV ietilpiba; sp&ja; jauda; LV ietilpiba; sp&ja; jauda;
FR capacité lkapacitate lkapacitate
FR capacité EN capacity
kapela chapel chapelle
EN choir, band; chapel LV kapela (€ka) LV kapela (€ka)
FR choeur, bande; chapelle  [FR chapelle EN chapel
kapsula capsule capsule

EN capsule; pellet
FR capsule; gélule, pastille

LV kapsula; saisinata versija
FR capsule

LV kapsula; kapsele; saisinata
versija

kapsele EN capsule; cap
EN cap

FR capsule

karamele caramel caramel

EN caramel; hard candy;
boiled sweet

LV griljaza, karamelizets
cukurs

LV griljaza, karamelizets
cukurs

FR caramel; sucre candi FR caramel EN caramel
karbonade carbonado carbon(n)ade
EN schnitzel LV melnais dimants LV galas cepSana uz oglém
FR schnitzel FR carbonado EN charcoal-grilled
carbonado
LV melnais dimants
EN carbonado
karbons carbon carbone

EN Carboniferous period
FR période carbonifére

LV ogleklis; kop&jamais papirs
FR carbone

LV ogleklis; kop&jamais papirs
EN carbon

karjers career carriére

EN quarry LV karjera LV karjers; karjera
FR carriere FR carricre EN quarry; career
karkass carcass carcasse

EN framework, construction
FR carcasse, charpente

LV spragonis, kauli; karkass
FR carcasse

LV spragonis, kauli; karkass
EN carcass

karte card carte
EN map; card; pass LV karts; karte; kartite LV karts; karte; kartite
FR carte FR carte EN card; map
kartons carton carton
EN cardboard LV kartona karba; paka LV kartons; kartona karba;
FR carton EFR carton; pot; cartouche paka
EN cardboard; carton
karuselis carrousel carrousel

EN carrousel (US), merry-go-
round
FR carrousel

LV karuselis; bagazas lente
lidosta
FR carrousel
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kase

EN cash desk; box office,
booking-office

FR caisse

case
LV kaste, soma; gadijums,
situacija

FR caisse; cas

caisse

LV kase; kaste, soma

EN cash desk; box office,
booking office; case
casse

LV salauSana, bojajums; soma
EN breakage; damage
case

LV biida; nodalijums

EN hut; compartment

cas

LV gadijums, situacija
EN case

kasete
EN cassette, tape
FR cassette, bande magnétique

cassette
LV kasete
FR cassette, bande magnétique

cassette
LV kasete; zarks, Skirsts
EN cassette; casket

kaska cask casque
EN helmet LV muca LV kaska
FR casque FR tonneau EN helmet

casques

LV austinas

EN headphones
katafalks catafalque catafalque
EN hearse; catafalque LV katafalks (platforma) LV katafalks (platforma)
FR corbillard; catafalque FR catafalque EN catafalque
kavalieris cavalier cavalier

EN dancing partner; escort;
holder; cavalier, admirer
FR cavalier; chevalier servant

LV jatnieks, kaval@rists;
kavalieris; rojalists
FR cavalier

LV jatnieks, kaval@rists;
kavalieris
EN cavalier; dancing partner

kempings camping camping
EN camp site, camping LV dzivosana teltis; kempings [LV dzivosana teltis; kempings
FR camping FR camping EN camping
kija key quille
EN cue LV atsléga; taustins; atbilde; |[LV keglis; kilis
FR queue tonkarta EN skittle; keel
FR clé; touche; solution; ton
klase class classe
EN class, form, grade; LV skira; klase; grupa; izciliba [LV klase
classroom FR classe; catégorie; type; EN class, form, grade;
FR classe rang; cours; distinction classroom
klasisks classic classique
EN classical; classic LV klasisks, priekSzimigs LV klasisks
FR classique FR classique EN classical; classic
klavieres clavier clavier
EN piano LV klaviatiira LV klaviatiira
FR piano FR clavier EN clavier
klimakss climax climax

EN climacteric, menopause
FR climatére; ménopause

LV kulminacijas punkts;
orgasms

FR point culminant; climax
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klips clip clip

EN clip LV saspraude; cirpsana; klips [LV klips
FR clip FR clip EN clip
kliSeja cliche cliche

EN cliche; printing block
FR cliché

LV kliSeja; banalitate
FR cliché; poncif

LV kliSeja; banalitate;
negativs; momentuznémums
EN cliche; commonplace;
negative; snapshot

klubs club club

EN club LV klubs; (golfa) niija LV klubs; (golfa) niija
FR club FR club EN club

kodekss codex codex

EN code LV senu rokrakstu krajums LV farmakopeja

FR code FR manuscrit ancien EN pharmacopoeia
koferis coffer coffre

EN suitcase, trunk LV kaste, lade LV kaste, lade

FR valise FR coffre EN coffer

kokteilis cocktail cocktail

EN milkshake; cocktail
FR milk-shake; cocktail

LV alkoholiskais kokteilis
FR cocktail

LV alkoholiskais kokteilis
EN cocktail

kolaza collage collage

EN collage LV collage LV kolazZa; uzlimésana
FR collage FR collage EN collage; sticking
kolektors collector collecteur

EN commutator; manifold
FR commutateur; main sewer

LV kolekcionars; iekasétajs;
lkolektors

LV kolekcionars; iekasétajs;
lkolektors

FR collecteur EN collector
kolokvijs coloquium colloque
EN tutorial; oral exam LV konference LV konference
FR séance des travaux FR colloque EN coloquium
pratiques; examen oral
kolonna colon colonne
EN column LV kols; resna zarna LV kolonna
FR colonne FR deux-points; colon EN column
kolosals colossal colossal
EN superb, fantastic LV milzigs LV milzigs
FR superbe, fantastique FR colossal EN colossal
kols cole col
EN colon LV kaposti LV kakls; apkakle; kalnu
FR deux-points FR chou pareja
col EN neck; collar; col
LV kalnu pareja
FR col
koma comma comma
EN coma LV komats LV komma (miiz.)
FR coma FR virgule EN comma (mus.)
komanda command commande
EN team; crew; unit; LV pavele; vadiba; prasme LV pavele; pastitijums,
command FR commande; compétence fikojums; vadiba;

FR équipe; équipage; unité;
commande
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komandejums
EN business trip
FR voyage d’affaires

commendation
LV uzslava; rekomendacija
FR louange; recommendation

commandement
LV pavéle; bauslis
EN command; commandment

kombinezons combination combinaison
EN overalls LV kombinacija; motocikls ar [LV kombinacija; savienojums;
FR salopette blakusvagi; savienojums kombing; darba terps

FR combinaison; side-car EN combination; slip; suit
komisija commission commission

EN commission; committee;
allowance
FR commission

LV pilnvara; rikojums;
komisija
FR commission

LV pilnvara; rikojums;
komisija

EN commission; committee;
allowance

komisionars
EN mediator
FR médiateur

commissionaire
LV Sveicars

FR portier
commissioner
LV pilnvarotais
FR commissaire

commissionnaire
LV kurjers; agents; starpnieks
EN messenger; agent; factor

kompass compass compas

EN compass LV kompass; diapazons LV kuga kompass; cirkulis

FR boussole FR boussole; diapason EN compass (marine);
compasses

kompleksija complexion complexion

EN constitution, build
FR complexion

LV sejas krasa; aspekts
FR teint; aspect

LV kompleksija; raksturs
EN constitution; character

kompliments compliment compliment
EN compliment LV kompliments LV kompliments
FR compliment FR compliment EN compliment
complement complément
LV papildinajums; LV papildinajums;
papildinatajs papildinatajs
FR complément EN complement
kompozicija composition composition

EN composition
FR composition

LV salikSana; kompozicija;
skandarbs; sacergjums;
sastavs; kompromiss

FR composition; constitution;
accommodement; compromis

LV kompozicija; eksamens
EN composition; exam

komunals communal communal

EN local, municipal; LV kopigs; savstarpgjs LV komunals
communal FR commun EN local, municipal;
FR communal communal
komunikabls communicable communicable

EN communicative, LV lipigs (par slimibu) LV lipigs (par slimibu)
approachable FR communicable EN communicable

FR communicatif

komutators commutator commutateur

EN switchboard; commutator |[LV komutators LV komutators

FR standard; commutateur

FR commutateur
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koncepcija
EN conception
FR conception

conception
LV koncepcija; apaugloSanas
FR conception

conception
LV koncepcija; apaugloSanas
EN conception

koncerns concern konzern
EN concern, holding company [LV koncerns; raizes, ripes LV koncerns
FR konzern FR konzern; inquiétude EN concern
koncerts concert concert

EN concert; concerto
FR concert; concerto

LV koncerts (uzstasanas)
FR concert

LV koncerts (uzstasanas)
EN concert

concerto concerto

LV koncerts (skandarbs) LV koncerts (skandarbs)

FR concerto EN concerto
kondicioneétajs conditioner conditionneur
EN air conditioner LV matu balzams LV gaisa kondicionétajs;
FR conditionneur FR apres-shampooing iepakotajs

EN air conditioner; packager

kondicija condition condition
EN condition LV nosacijums; apstaklis; LV nosacijums; apstaklis;
FR condition lkondicija; stavoklis lkondicija; stavoklis

FR circonstance; condition EN condition
konduktors conductor conducteur
EN conductor; attendant LV vaditajs; dirigents; LV vaditajs; dirigents;
FR conducteur; gardien lkonduktors lkonduktors

FR conducteur EN conductor
konfesija confession confession
EN denomination; faith LV grékstudze, atziSanas LV grékstuidze, atziSanas;
FR confession FR confession lkonfesija

EN confession; denomination;
faith

konjunktiira conjuncture conjoncture

EN state of affairs, situation  [LV sakritiba, sagadiSanas LV konjunkttra

FR conjoncture FR coincidence EN state of affairs, situation
konkréts concrete concret

EN concrete, particular LV konkréts; betona LV konkréts

FR concret FR concret; en béton EN concrete, particulier
konkurence concurrence concurrence

EN competition
FR concurrence

LV sakritiba, sagadiSanas
FR coincidence

LV konkurence
EN competition

konkurents
EN competitor
FR concurrent

concurrent
LV vienlaicigs
FR concourant

concourant
LV vienlaicigs
EN concurrent

concurrent

LV konkurents

EN competitor
konkuret concur concourir
EN compete LV sagadities; piekrist LV sagadities; piekrist;
FR concourir FR concourir konkuréet
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konkurss
EN competition
FR concours

concourse
LV druzma; uzkrasanas;
uzgaidama telpa

FR foule; affluence; hall de
gare

concours
LV konkurss; sadarbiba
EN competition; contest

konsekvence
EN consistency; consequence
FR cohérence; conséquence

consequence
LV rezultats, sekas; svarigums
FR conséquence

conséquence
LV rezultats, sekas; svarigums
EN consequence

konsekvents consequent conséquent

EN consistent, logical LV sekojoSs LV konsekvents

FR conséquent FR suivant EN consistent, logical
konservatorija conservatory conservatoire

EN conservatoire;
conservatory (US)
FR conservatoire

LV siltumnica; ziemas darzs;
konservatorija (US)
FR serre; conservatoire (US)

LV konservatorija
EN conservatoire

konservet conserve conserver
EN preserve LV saglabat; taupit LV konservet
FR conserver FR préserver; économiser EN preserve
konservi conserve conserves

EN canned/preserved/tinned
food; preserves
FR conserves

LV auglu konservi; ievarijjums
FR conserves; confiture

LV konservi
EN canned/preserved/tinned
food; preserves

konsistence consistency consistance

EN solidity LV konsekvence; secigums LV konsistence; konsekvence
FR consistance FR consistance; cohérence EN consistency

konsole console console

EN corbel, cantilever; console
FR corbeau; console

LV vadibas panelis; tastatura;
lkkonsole
FR console

LV vadibas panelis; tastatura;
lkkonsole
EN console

konspirators
EN secret agent
FR agent secret

conspirator
LV sazvérnieks
FR conspirateur

conspirateur
LV sazvérnieks
EN conspirator

konstruét construe construire

EN build, construct LV iztulkot, izskaidrot; LV konstruét

FR construire analizé&t EN build, construct
FR interpréter, expliquer;
analyser

konstruktors constructor constructeur

EN construction game; LV celtnieks LV celtnieks

constructor FR constructeur EN constructor

FR jeu du construction;

constructeur

konsultet consult consulter

EN advise LV konsultéties, veérsties pec LV konsultéties; versties pec

FR conseiller

padoma; konsultet

padoma; konsultet

FR consulter EN consult
kontakts contact contact
EN socket, powerpoint; LV kontakts; sakari LV kontakts; sakari
contact FR contact; liaison EN contact

FR prise de courant; contact
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kontingents contingent contingent
EN contingent LV kontingents; nejauss LV kontigents; kvota; dala;
FR contingent FR contingent nejauss

EN contingent; quota; share
kontribiicija contribution contribution

EN reparations; indemnity
FR reparations; indemnité

LV ieguldijums; pabalsts
FR contribution

LV ieguldijums; pabalsts;
nodokli
EN contribution; taxes

kontrolieris

EN inspector; accountant;
ticket-collector; controller
FR contréleur

controller

LV kontrolieris; vadamierice
FR contréleur; vérificateur des
comptes; instrument de
controle

controleur

LV kontrolieris

EN inspector; accountant;
ticket-collector; controller

konts count conte
EN account LV skaitiSana; rékins; LV stasts
FR compte aprekins; grafs EN story, tale
FR dénombrement; compte;
calcul; comte
konveijers conveyor convoyeur
EN conveyor (belt) LV konveijers; piegadatajs LV konvojs; eskorts

FR tapis roulant

FR tapis roulant; transporteur

EN convoy; escort

konversacijas vardnica

conversation dictionary

dictionnaire de conversation

EN encyclopaedia LV sarunvardnica LV sarunvardnica

FR encyclopédie FR dictionnaire de EN conversation dictionary
conversation

kopija copy copie

EN copy, duplicate; replica LV kopija, eksemplars LV kopija; eksemplars

FR copie; réplique FR copie EN copy

koralis choral choral

EN chorale LV kora LV kora; koralis

FR choral FR choral EN choral; chorale

korallis coral corail

EN coral LV korallis LV korallis

FR corail FR corail EN corail

korektors corrector correcteur

EN proofreader LV labotajs LV korektors; eksaminétajs;

FR correcteur

FR correcteur

labotajs
EN proofreader; examiner;
corrector

korespondence
EN correspondence; news item
FR correspondence; fait divers

correspondence
LV sarakste; atbilstiba
FR correspondance

correspondance
LV sarakste; atbilstiba
EN correspondence

korpuss

EN corps; block, building;
hull; case

FR corps; bloc; coque; boitier

corpus

LV tekstu krajums
FR corpus

corpse

LV Iikis

FR cadavre

corps

LV korpuss (milit.)

FR corps (milit.)
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corpus
LV tekstu krajums

EN corpus

corps

LV kermenis; korpuss;
elements

EN body; corps; element




korts court court

EN court LV korts; sp€les laukums; tiesa|LV korts
FR court FR court; aire de jeu; cour EN court
korupcija corruption corruption

EN corruption
FR corruption

[V samaitaSana; pagrimums;
korupcija; piekukuloSana
FR corruption

LV samaitaSana; pagrimums;
korupcija; piekukuloSana
EN corruption

kosmonauts
EN spaceman, astronaut (US)
FR cosmonaute

cosmonaut
LV padomju kosmonauts
FR cosmonaute soviét

cosmonaute
LV kosmonauts
EN spaceman, astronaut (US)

kotlete
EN ball of minced meat
FR boulete de viande hachée

cutlet
LV sitenis (tela, jeéra)
FR coételette

cotelette
LV sitenis (tela, jéra);

lkarbonade (ciikas, jera)

EN cutlet; chop

krans crane crdne
EN tap, valve LV dzérve; celamkrans LV galvaskauss
FR robinet, valve FR grue EN skull
kretins cretin chrétien
EN cretin; idiot LV kretins; stulbenis LV kristietis
FR crétin; imbécile FR crétin; imbécile EN Chistian
krepas crépe crépe
EN phlegm LV kreps LV kreps
FR flegme FR crépe EN crépe
crépes crépes
LV pankukas LV pankukas
EFR crépes EN crépes
kristals crystal cristal
EN cut glass; crystal LV kristals (miner.) LV kristals
FR critsal FR cristal (miner.) EN cut glass; crystal
kritika critic critique
EN criticism; eview; critique [LV kritikis LV kritisks; kritika; kritikis
FR critique FR critique EN critical; criticism; critic
kronésana crowning couronnement
EN coronation LV krona uzlikSana kronéSanas|LV krong&Sana
FR couronnement gaita EN coronation

FR mise de couronne en cours
de couronnement

kross
EN cross country race
FR cross, cross-country

cross
LV krusts; krustojums
FR croix; croisement

crosse
LV laidne; rokturis; spiekis;
nija

EN butt; grip; crook; stick

Kkruasans
EN croissant
FR croissant

croissant
LV kruasans
FR croissant

croissant
LV pusmeéness; kruasans
EN crescent; croissant

kulinarija culinary culinaire

EN cookery LV kulinarijas (adj) LV kulinarijas (adj)
FR cuisine, art culinaire FR culinaire EN culinaire
kulturals cultural culturel

EN cultured; cultural LV kultiiras LV kultiiras

FR cultivé; culturel FR culturel EN cultural
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kuluari couloir couloir
EN lobby LV celins, eja; aiza LV celins, eja; aiza
FR couloirs FR couloir EN couloir
kupeja coupé coupé
EN railway compartment; LV kupeja (auto) LV kupeja (auto)
coupé FR coupé EN coupé
FR compartiment; coupé coupée
LV kapnes (uz kuga)
EN gangway
kupons coupon coupon
EN coupon, voucher LV kupons, talons LV kupons; atgriezums
FR coupon FR coupon, ticket EN coupon, voucher; remnant
kurators curator curateur

EN trustee, guardian; tutor
FR curateur

LV muzeja parzinis
FR conservateur

LV kurators
EN trustee, guardian; tutor

kuriozs curious curieux
EN quaint, funny LV zinkarigs, zinatkars; LV zinkarigs, zinatkars;
FR amusant neparasts neparasts
FR curieux EN curious
kurjers courier courrier

EN courier; dispatch-
rider;carrier
FR courrier; transporteur

LV kurjers; (celojumu) agents
FR courier; accompagnateur

LV kurjers; pasts; vestules
EN courier; mail; letters

kursi courses courses

EN courses of study, training [LV menstruacija LV iepirkSanas
FR stage FR menstruation EN shopping
kurss course course

EN exchange rate; course
FR taux de change; cours;

LV virziens; gaita; kurss;
ediens; golfa laukums

LV skr&jiens; sacikste
EN running; race

route FR cours; route; plat; parcours |cours
LV kurss; gaita
EN course
kurtizane courtesan courtisane
EN courtesan LV kurtizane LV kurtizane
FR courtisane FR courtisane EN courtesan
courtisan

LV galminieks; liskis
EN courtier; sycophant

L
Lamanss la Manche la Manche
EN la Manche LV Lamanss LV Lamanss; piedurkne;
FR la Manche FR la Manche rokturis
EN la Manche; sleeve; handle
lampa lamp lampe
EN lamp; radio valve, vacuum [LV lampa LV lampa
tube FR lampe EN lamp
FR lampe; lampe radio
legals legal legal
EN legal, legitimate LV legals; juridisks LV legals; juridisks
FR 1égal, licite FR 1égal EN legal
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lektors
EN lecturer, lector
FR conférencier

lector
LV lektors
FR conférencier

lecteur

LV lasitajs (persona, iekarta);

atskanotajs; asistents

EN reader (person, device);
layer; assistant

likvids liquid liquide
EN likvids LV likvids; Skidrs; melodisks [LV likvids; skidrs; melodisks
FR liquide FR liquide EN liquid
likieris liquor liqueur
EN liqueur LV alkoholisks dzg&riens LV likieris
FR liqueur FR alcool EN liqueur
lilla lilac lilas
EN purple, violet LV cerinkrasas LV cerinkrasas
FR pourpre, violet FR lilas EN lilac
lineals lineal lineal
EN ruler LV tiesa Iinija, linijveida LV tiesa Iinija, linijveida
FR regle FR linéal EN lineal
lirika lyrics lyrique
EN poetry LV dziesmas teksts LV lirisks; lirikis
FR poésie FR paroles EN lyrical; lyricist
lokomotive locomotive locomotive
EN locomotive LV lokomotive; virzoss LV lokomotive
FR locomotive FR locomotive; locomoteur  |[EN locomotive
lombards lombard lombard
EN pawn shop LV lombardietis; langobards LV lombards; lombardietis;
FR lombard FR lombard langobards
EN pawn shop; lombard
loZa lodge loge
EN lodge; box LV masonu loZa; namins LV loZa; budina; gerbtuve
FR loge FR loge; abri EN lodge; hut; dressing-room
lustra lustre lustre
EN chandelier LV spidums LV lustra; piecgade
FR lustre FR eclat EN chandelier; lustre
lustra
LV piecgade
FR lustre
M
macds match match
EN match LV sérkocins; paris; macs LV macs
FR match FR allumette; parti; match EN match
magazina magazine magazine
EN magazine LV magazina; Zurnals; veikals [LV Zurnals
FR magasin FR magasin; magazine EN magazine
magasin
LV veikals; magazina
EN magazine
magistrale magistral magistral

EN main road
FR grand-route

LV valdnieka, saimnieka;
autoritativs; speciali parakstits

FR magistral
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LV valdnieka, saimnieka;
autoritativs; speciali parakstits

EN magistral



magistrats magistrate magistrat

EN municipality LV miertiesnesis LV miertiesnesis

FR municipalité FR magistrat EN magistrate

majors mayor majeur

EN major LV mers LV maZors; vid€jais pirksts
FR commandant FR maire EN major (mus.), middle
mazgors major finger

EN major LV majors

FR majeur FR commandant

mandarins mandarin mandarin

EN tangerine, mandarin
FR mandarine; mandarin

LV mandarins (auglis; kinieSu
augstmanis); mandarinu
valoda; birokrats

FR mandarin; mandarine

LV mandarins (kinieSu
augstmanis); mandarinu
valoda; birokrats

EN mandarin
mandarine

LV mandarins (auglis)
EN tangerine, mandarin

mandats
EN mandate; credentials
FR mandat; piece d’identité

mandate
LV mandats; pilnvarojums
FR mandat

mandat

LV mandats; pilnvarojums;
rikojums; uzmetums;
instrukcija

EN mandate; order; draft; bill;
instruction

manéza
EN arena, ring; play pen
FR manege; parc

manege
LV manéZa; jasanas skola
FR manege

manége

LV karuselis; man€Za; jasanss
skola; kara viltiba

EN merry-go-round; manege;
Stratagem

manifests
EN manifesto
FR manifeste

manifest
LV kravas/pasaZieru saraksts
FR manifeste

manifeste

LV manifests; kravas/pasaZieru
saraksts

EN manifesto; manifest

manna manna manne

EN semolina LV (debesu) manna LV (debesu) manna
FR semoule FR manne EN manna
manufaktiira manufacture manufacture

EN factory LV razoSana LV fabrika

FR manufacture FR fabrication EN factory

marka mark marque

EN stamp; brand, make
FR timbre-poste; marque

LV zime; traips; Zimogs;
atzime

FR marque; tache; estampille;
note

LV marka; embléma; rezultats
EN brand, make; badge; score

market
EN label; mark; brand; stamp
FR étiqueter; marquer;

mark
LV atzimét, iezimét; segt
(pretinieku)

FR marquer
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marquer
LV giit (vartus); segt
(pretinieku)

EN score; mark



marss march marche
EN march LV marss LV solis; pastaiga; marSs; gaita
FR marche FR marche EN step; walk; march; course
March
LV marts
FR mars
masinérija machinery machinerie
EN machinery LV masinérija LV masinérija; maSintelpa
FR machinerie FR machinerie EN machinery; machine room
masina machine machine

EN car; machine
FR voiture; machine

LV masina, aparats
FR machine, apareil

LV masina; motors
EN machine; engine

masinists

EN engine driver; machine
operator

FR opérateur de machine

machinist

LV operators; konstruktors;
mehanikis

FR opérateur; constructeur;
mécanicien

machiniste

LV autovaditajs; skatuves
stradnieks

EN driver; sceneshifter

mats mat mat

EN checkmate LV paklajs, sedzina LV mats

FR mat FR tapis EN checkmate
medicina medicine médecine

EN medicine
FR médecine

LV medicina; medikaments
FR médecine; médicament

LV medicina
EN medicine

médecin

LV medikis

EN doctor, physician
medikis medic médique
EN doctor, physician LV medicinas students LV midiesu
FR médecin FR carabin EN Median
mehanisks mechanic mécanique
EN mechanical LV mehanikis LV mehanisks; mehanika;
FR mécanique FR mécanique mehanisms

EN mechanical; mechanics;
mechanism

melioret
EN ameliorate; drain
FR améliorer

ameliorate
LV melioret; uzlabot
FR améliorer

améliorer
LV melioret; uzlabot
EN ameliorate

memuari
EN memoirs
FR mémoire

memoirs
LV memuari
FR mémoire

mémoire
LV atmina; memuari
EN memory; storage; memoirs

mesa mess mess

EN mass LV juceklis; kopgalds LV kopgalds

FR messe FR désordre; mess EN mess

metrs metre metre

EN metre LV metrs LV metrs

FR métre FR meétre EN metre
meter

LV meéritajs, skaititajs; metrs
(US)

FR compteur; metre (US)
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ministrs
EN minister, secretary
FR ministre

minister
LV ministrs; macitajs
FR ministre; pasteur

ministre
LV ministrs
EN minister, secretary

miniites minutes minutes
EN minutes (time) LV miniites; protokols LV minttes
FR minutes FR minutes; compte-rendu EN minutes (time)
mimika mimic mimique
EN facial expression LV atdarinatajs LV mimika
FR mimique FR imitateur EN facial expression
mina mine mine
EN mine; mortar shell LV mina; raktuve LV mina; raktuve; grafits;
FR mine FR mine izskats
EN mine; lead; look
mistika mystic mystique
EN mystique, mysticism LV mistikis LV mistikis; mistika
FR mystique, mysticisme FR mystique EN mystic; mystique,
mysticism
mode mode mode

EN fashion, vogue; mode
FR mode

LV veids; reZims; mode
FR mode

LV veids; reZims; mode
EN mode

mols

mole

mole

EN pier, breakwater; mole LV kurmis; dzimumzime; mols|LV mols (kimija)
FR mole; mole FR taupe; grain de beauté; EN mole (chem.)
mole; mole mole
LV mols
EN pier, breakwater
momentans momentous momentané

EN momentary
FR momentané

LV nozimigs, svarigs
FR considérable; tres

LV momentans
EN momentary

important
monitors monitor moniteur
EN monitor LV parraugs; monitors LV instruktors; grupas

FR moniteur

FR superviseur; moniteur

vaditajs; monitors
EN instructor; group leader;
monitor

monotons
EN monotonous
FR monotone

monotone
LV vienmuliba
FR monotonie

monotone
LV monotons
EN monotoneus

montet mount monter
EN assemble, install LV kapt; iestiprinat; uzsakt LV montét; kapt; kapinat;
FR monter FR monter; commencer iestiprinat
EN assemble, install; mount;
increase
montaza montage montage
EN assembly; montage LV montaza (video) LV montaza
FR montage FR montage (vidéo) EN assembly; montage
morale morale morale
EN morals, morality; homily [LV moralais stavoklis LV morale
FR morale FR moral EN morals, morality; homily
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motivs motif motif
EN motif; motive LV motivs LV motivs
FR motif FR motif EN motif; motive
motive
LV iemesls, motivs
FR motif
multiplikacija multiplication multiplication
EN (making of an) animated |[LV vairoSana; reizinaSana LV vairoSana; reizinasana
cartoon FR multiplication EN multiplication
FR (réalisation d’un) dessin
animé
N
nafta naphtha naphta
EN oil, crude oil LV ligroins LV ligroins
FR naphte FR naphta EN naphtha
naphte
LV nafta
EN oil, crude oil
nefrits nephrite néphrite
EN nephritis; nephrite LV nefrits (min.) LV nefrits
FR néphrite FR néphrite (min.) EN nephrite; nephritis
nervozs nervous nerveux
EN nervous LV nervozs; nervu LV nervozs; nervu
FR nerveux FR nerveux EN nevous
normali normally normalement
EN doing well, within norm LV parasti LV parasti
FR dedans la norme FR normalement EN normally
notis note note
EN sheet music LV piezime; nota; nots LV piezime; nota; atzime;
FR FR note rékins nots
EN note; mark; bill
novele novel nouvelle
EN novella, novelette LV romans LV novele
FR nouvelle FR roman EN novella, novelette
nulle null nul

EN nil, zero, O, nought, love
FR zéro

LV mazsvarigs, nenozimigs
FR nul

LV mazsvarigs, nenozimigs
EN null

numurs
EN number plate; room,; size;
act; number

FR numéro; plaque
d’immatriculation; taille

number
LV skaits; skaitlis; numurs
FR nombre; numéro

numero
LV numurs
EN number; act

o

objektivs objective objectif

EN lens LV meérkis LV objektivs; mérkis
FR objectif FR objectif EN lens; objective
obligacija obligation obligation

EN bond LV saistibas, pienakums LV obligacija; saistibas
FR obligation FR devoir; obligation EN bond; obligation
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oficiants officiant officiant
EN waiter LV garidznieks, kas notur LV garidznieks, kas notur
FR serveur dievkalpojumu dievkalpojumu
FR officiant EN officiant
okupants occupant occupant
EN invader LV iemitnieks; Trnieks; LV iemitnieks; Trnieks;
FR occupant okupants okupants
FR habitant; locataire; EN occupant; invader
occupant
okupacija occupation occupation

EN occupation, invasion
FR occupation

LV apdzivosana; okupacija;
profesija
FR occupation

LV apdzivosana; okupacija;
profesija
EN occupation

olimpiade olympiad olympiade

EN contest; olympiad LV olimpiskas spéles LV olimpiskas spéles
FR concours; olympiade FR olympiade EN olympiad
operators operator opérateur

EN cameraman, operator LV masinstradnieks; LV operators

FR opérateur

uznémuma ipasnieks; radists
FR opérateur; standartiste

EN cameraman, operator

oranZerija
EN hothouse, greenhouse
FR serre

orangery
LV apelsinkoku audz&tava
FR orangérie

orangérie
LV apelsinkoku audz&tava
EN orangerie

oratorija oratory oratoire

EN oratorio LV runas maksla, retorika LV runas maksla, retorika
FR oratorio FR oratoire EN oratory

orderis order ordre

EN warrant; order (archit.)
FR ordre

LV pavéle; orderis; ordenis;
kartiba; parvedums
FR commande; ordre; mandat

LV pavéle; orderis; ordenis;
kartiba;
EN order

organs
EN organ; body, institution
FR organe; institution

organ
LV organs; &rgeles; preses izd.
FR organ; orgue

organe
LV organs; preses izdevums
EN organ

P

palete pallet palette

EN palette LV platne, paliktnis LV palete; platne, paliktnis
FR palette FR palette EN palette

pamflets pamphlet pamphlet

EN lampoon LV pamflets; brostra LV pamflets

FR pamphlet FR pamphlet; brochure EN lampoon
paragrafs paragraph paragraphe

EN chapter; section; article  [LV rindkopa LV rindkopa

FR chapitre; section; article  [FR paragraphe EN paragraph

parks park parc

EN park; depot, garage LV parks LV parks

FR parc FR parc EN park; depot, garage
parole parole parole

EN password LV godavards, soljjums LV vards; runasspgja;

FR mot de passe

FR parole d’honneur
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dziesmas vardi
EN word; speech faculty;

lyrics



parters parterre parterre
EN ground floor; the stalls LV darzs; apstadijumi LV parters; darzs, apstadijumi
FR rez-de-chaussée; parterre [FR parterre EN parterre; the stalls
partija party partie
EN game; party; part LV svinibas; grupa; politiska LV partija
FR partie partija EN game; party; part
FR féte; groupe; partie
partizans partisan partisan
EN guerilla LV piekritejs; partizans LV piekritejs; partizans
FR partisan FR partisan EN partisan
particija partition partition
EN partition LV particija LV partitiira; particija
FR partition FR partition EN partition; score (music)
pase pass passe
EN passport LV caurlaide; ménesbilete; LV pareja; piespéle
FR passeport piespéle EN passage; pass
FR laissez-passer; carte
d’abonnement; passe
pasija passion passion
EN passion LV kaisliba; uzliesmojums; LV kaisliba; uzliesmojums;
FR passion pasija pasija
FR passion EN passion
pasivs passive passif
EN liabilities; passive LV pasivs (gram.) LV pasivs
FR passif FR passif (gram.) EN liabilities; passive (voice)
pasjanss patience patience
EN patience, solitaire (US) LV pacietiba; pasjanss LV pacietiba; pasjanss
FR patience (jeu) FR patience EN patience
patoss pathos pathos
EN (false) emotionality; LV Iidzjutiba LV patoss; lidzjutiba

bathos; solemnity
FR pathos

FR pathos, compassion

EN (false) emotionality;
bathos; pathos

patrona
EN cartridge; (lamp) socket
FR cartouche; douille

patron
LV patrons; regulars klients
FR patron

patron
LV patrons; regulars klients
EN patron

pats pat pat
EN stalemate LV pieskariens; mazumins LV pats
FR pat FR tape EN stalemate
paviljons pavilion pavillon
EN pavilion LV paviljons LV paviljons; kluba maja
FR pavillon FR pavillon (golfa lauk.); ar&ja auss
EN pavilion; detached house;
club house (golf); auricle
paris pair pair
EN pair; couple; a few LV paris, divi LV pérs; nominalvertiba
FR paire; couple; quelques FR paire, duo EN peer; par
par paire
LV pars (golfa) LV paris
FR normale de parcours EN pair
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pazs page page

EN page LV lappuse; pazs LV lappuse; pazs

FR page FR page EN page

penalis penal penal

EN pen and pencil case LV soda, sodams LV soda, sodams

FR trousse FR penal EN penal

pensija pension pension

EN pension LV pensija LV pensija; pansija; internats

FR pension, retraite

FR pension, retraite

EN pension; boarding house;
boarding school

periodika periodic périodique

EN regular magazines, LV periodisks LV periodisks izdevums
periodicals FR périodique FR periodical

FR presse périodique

persona person personne

EN person LV persona LV persona; kads; neviens
FR personne FR personne EN person; anybody; nobody
personazs personage personnage

EN character
FR personnage

LV personiba; slaveniba;
personazs

LV personiba, slaveniba;
personazs

FR personnage EN personage
petroleja petroleum pétrole
EN petroleum, kerosene, LV nafta, petroleja LV nafta, petroleja
parafine (US) FR pétrole EN petroleum
FR kéroséne petrol

LV benzins

FR essence
pietdate piety piété
EN respect, reverance LV dievbijiba LV dievbijiba
FR respect FR piété EN piety
pikaps pick up pick-up

EN station wagon; estate car
FR familiale

LV apvidus puskravas masina
FR pick-up

LV apvidus puskravas masina;
(plasu) atskanotajs
EN pick up; record player

pilots pilot pilote

EN pilot LV pilots LV pilots; draiveris (inf.)
FR pilote FR pilote EN pilot; driver (inf.)
pistole pistole pistole

EN pistol LV sena zelta monéta LV sena zelta monéta
FR pistolet FR pistole EN pistole

pipe pipe pipe

EN pipe LV stabule; pipe LV stabule; pipe

FR pipe FR pipe EN pipe
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plansSete planchette planchette
EN plane-table, tablet LV delitis (spiritisma LV planSete
FR planchette seansiem) EN plane-table, tablet

FR planchette (pour séances du

spiritisme)

planchet

LV metala plaksne (monétu

izgatavoSanai)

FR planche en métal (pour

battre monnaie)
plate plate plate
EN record, disc LV skivis, platne LV plakandibena laiva
FR enregistrement, disque FR plat, plaque EN flat-bottomed boat
plime plume plume
EN plum LV spalva, spalvu kuskis LV spalva; spalvu kuskis
FR prune FR plume EN plume
poligons polygon polygone
EN testing/training ground LV daudzstiiris LV poligons; daudzstiiris
FR polygone FR polygone EN polygone; testing/training

ground
polise police police
EN insurance policy LV policija LV polise; policija
FR police (assurance) FR police EN policy; police
politika politics politique
EN policy; politics LV politika LV politika
FR politique FR politique EN policy; politics
porteris porter porteur
EN porteris LV porteris; Sveicars LV Sveicars; akcionars;
FR porter EN porter; porteur uzraditajs
EN porter; shareholder; bearer

pozétdjs poser poseur
EN poseur, poser (1) LV griits jautajums LV griits jautajums; pozetajs
FR poseur FR poseur EN poser
pramis pram prame
EN ferry LV bérnu ratini; plaskots LV plaskots
FR ferry FR landau; prame EN pram
preparet prepare préparer
EN dissect LV sagatavot LV sagatavot
FR disséquer FR préparer EN prepare
pretendét pretend prétendre
EN claim; be a candidate for [LV izlikties, aizbildinaties LV pretendét
FR prétendre; étre un candidat FR travestir; plaider EN claim; be a candidate for
pretenzija pretension prétention
EN claim; complaint LV izlikSanas LV pretenzija; augstpratiba
FR prétention FR travestissement EN claim, complaint; conceit
prezervativs preservative préservatif
EN condom LV konservants LV prezervativs
FR préservatif FR conservateur EN condom
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prezidét
EN preside, be in the chair
FR présider

preside

LV prezidet; spelét (muz.
instr.)

FR présider; jouer (instr. mus.)

présider
LV prezidét
EN preside, be in the chair

principiali principally principalement

EN on principle LV galvenokart LV galvenokart

FR en principe FR principalement EN principally
procediira procedure procédure

EN treatment; procedure; LV procediira; riciba LV procediira; riciba
proceedings FR procédure EN procedure

FR traitement; procédure;

procédé

produkcija production production

EN produce; product
FR produit, matiere

LV razoSana; uzvedums; darba
rezultats

LV razoSana; uzvedums; darba
rezultats

FR production EN production
profesija prophecy prophétie
EN profession LV paregojums LV paregojums
FR profession FR prophétie EN prophecy
profesors professor professeur
EN professor LV profesors; pasniedz€js LV pasniedzgjs; profesors
FR professor FR professeur FR professor
projektet project projeter

EN project; plan, design
FR projeter

LV planot; paredzet; izmest
FR projeter; propulser

LV projektét; izmest
FR project; plan, design; throw

proklamacija
EN leaflet; proclamation
FR prospectus; proclamation

proclamation
LV proklaméSana; deklaracija
FR proclamation

proclamation
LV proklaméSana; deklaracija
EN proclamation

prokurors procurer procureur
EN prosecutor, procurator LV savedgjs LV prokurors
FR procureur FR souteneur EN prosecutor
promocija promotion promotion
EN doctorate LV paaugstinajums; LV paaugstinajums;
FR doctorat veicinasana veicinasana

FR promotion FR promotion
prospekts prospect prospect
EN brochure, prospectus; LV perspektiva, skats LV perspektiva, skats
avenue, boulevard FR prospect EN prospect
FR brochure; avenue
protéze prosthesis prothese
EN prosthesis; denture LV protéze LV protéze
FR prothése; dentier FR prothese EN prosthesis
protokols protocol protocole
EN record, minutes; protocol [LV protokols (dipl.) LV protokols
FR protocole FR protocole EN record, minutes; protocol
province province province

EN provinces
FR province

LV apgabals; nozare
FR province

LV apgabals; nozare
EN province

provokacija
EN instigation, incitement
FR instigation; incitation

provocation
LV izaicinajums

FR provocation
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proZektors projector projecteur

EN headlight, spotlight LV projektors LV proZektors

LV phaer, projecteur FR rétroprojecteur EN headlight; spotlight
punss punch punch

EN punch (drink) LV punss; dunka; energija LV punss; dunka; energija
LV punch (boisson) FR punch EN punch

purpurs purple pourpre

EN crimson red; purple LV lilla LV purpurs

LV pourpre FR violet EN crimson red; purple
R

rajons rayon rayon

EN district, region LV maksligais zids LV stars

FR quartier, région FR rayonne EN ray

rakete racket raquette

EN racket LV rakete; rekets; troksnis LV rakete; sniega kurpe
FR raquette FR raquette; racket; vacarme |EN racket; snow shoe
rangs rung rang

EN rank, grade, class LV pakapiens; skérskoks LV rangs

FR rang FR échelon; traverse EN rank, grade, class
racija ratio ratio

EN transmitter
FR transmetteur

LV attieciba, propocija
FR proportion, ratio

LV attieciba, proporcija
EN ratio

ration ration
LV deva, porcija LV deva, porcija
FR ration EN ration
rate rate rate
EN town council LV likme, tarifs; koeficients |LV liesa
FR conseil municipal FR proportion, tarif; FR spleen
coefficient
reaktors reactor réacteur
EN reactor LV reaktors LV reaktors; reaktivas

FR réacteur (nucleaire)

FR réacteur (nucleaire)

lidmasinas dzingjs
EN reactor; jet engine

realizet
EN sell; distribute
FR cendre; distributer

realize
LV saprast; stenot; pardot
FR réaliser

réaliser
LV saprast; stenot; pardot
EN realize

recenzija
EN review
FR recension

recension
LV izmainas teksta
FR modification du texte

recension

LV recenzija; teksta
salidzinasana ar originalu
EN review; collation

recepte receipt recette

EN prescription; recipe LV kvits LV recepte (kulin.); ienakumi
FR prescription; recette FR quittance EN recipe; revenue
redakcija redaction redaction

EN editorial staff; edition; LV redig€sana; parstradats LV redakcija

wording izdevums EN editorial staff; edition;
FR redaction FR édition; redaction wording

referet refer référer

EN give a report
FR faire un rapport

LV attiecinat, attiekties;
versties (pie)

FR adresser; référer
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reiss
EN trip, run, voyage

race
LV sacikstes; rase

race
LV rase; suga (dzivn.)

FR voyage FR course; race EN race; breed (animal)
reklamacija reclamation réclamation

EN complaint LV uzlabosana; apgiiSana LV reklamacija

FR réclamation FR amélioration EN complaint

reklama reclaim reclame

EN advertisement, ad LV atguSana LV reklama

FR reclame FR récupération EN advertisement, ad
rektors rector recteur

EN chancellor; principal LV garidznieks; rektors LV rektors

FR recteur FR ecclésiastique EN chancellor; principal
relativs relative relatif

EN relative, comparative
FR relative, comparatif

LV radinieks; relativs
FR parent; relatif

LV relattvs, saistits
EN relative, relating

relejs relay relais

EN relay LV relejs, stafete LV relejs, stafete
FR relais FR relais EN relay

reljefs relief relief

EN relief (land) LV atvieglojums; reljefs LV reljefs; atliekas
FR relief (terre) FR soulagement; relief EN relief; remains
remontet remount remonter

EN recondition, repair,
renovate
FR rénover, réparer

LV atkal uzkapt/s€sties/pacelt;
uzmontet no jauna; attiekties
(uz senaku laiku)

FR remonter

LV atkal uzkapt/s€sties/pacelt;
uzmontet no jauna; attiekties
(uz senaku laiku)

EN remount

rentabls rentable rentable
EN profitable, financially LV izir€jams, iréjams LV rentabls
viable EFR louable EN profitable; financially
FR profitable viable
repeticija repetition repetition
EN rehearsal LV atkartoSana; atkartojums |LV mé&ginajums; atkartoSana,
FR répétition FR répétition atkartojums

EN rehearsal; repetition
reportaza reportage reportage
EN broadcast, reporting LV reportaza (Zurnalam) LV reportaza
FR reportage FR reportage EN broadcast, reporting
reportieris reporter rapporteur
EN reporter LV reportieris LV transportieris; tenkotajs;
FR reporter FR reporter reportieris

EN protractor; telltale; reporter
replika replica réplique
EN answer, rejoinder, remark [LV preciza kopija LV replika; preciza kopija
FR réplique, réponse FR réplique EN rejoinder; replica
reproduktors reproducer reproducteur
EN loudspeaker LV reproducetajs LV selekcionars
FR haut-parleur FR reproducteur EN breeder
resors resort ressort
EN department LV (atpiitas) vieta; glabins, LV kompetence, energija
FR département ceriba EN competence; spring;

FR lieu des vacances; recours
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respektivi respectively respectivement

EN to be more precise, namely LV attiecigi LV attiecigi

FR c’est-a-dire FR respectivement EN respectively
restauracija restoration restauration

EN renovation LV restauracija, atjaunosana |[LV restauracija; édinasana
FR rénovation (pol., vest.) EN renovation; catering

FR restauration, restitution

révija review revue

EN revue LV parskats; atsauksme LV parskats; apskate; révija
FR revue FR bilan; critique EN review; inspection; revue
revizija revision revision

EN audit, inspection; revision
FR audit; revision;

LV parskatiSana; parmainas,
izmainas
FR révision, remaniement

LV parskatiSana; parmainas;
izmainas
EN revision

rezignets
EN resigned, restrained
FR resigné

resigned

LV rezignéts; atkapies no
amata

FR resigné

resigné

LV rezignéts; atkapies no
amata

EN resigned

rezoliicija
EN resolution, decision
FR resolution, décision

resolution

LV rezolucija; appémiba;
risinajums; izskirtsp&ja;
sadaliSana

FR résolution

resolution

LV rezolucija; appémiba;
risinajums; izskirtsp&ja;
sadaliSana

EN resolution

rezonanse
EN response, repercussions;
resonance

resonance
LV rezonanse (phys.)
FR resonance (phys.)

resonance
LV rezonanse
EN resonance; response

FR résonance repercussions
rezumét resume résumer
EN summarize LV atsakt; atjaunot LV rezumét
FR résumer FR recommencer EN summarize
reZisors réegisseur régisseur
EN director LV (baleta) reZisors LV parvaldnieks; reZisora
FR metteur en scene FR metteur en scene (ballet) |paligs
EN manager; stage manager

rings ring ring
EN ring LV gredzens; zvaniSana; rings; [LV rings
FR ring aplis; klike EN ring

FR bague; sonnerie; ring;

cercle; clique
romance romance romance
EN ballad, sentimental song [LV romantisks piedzivojums; [LV romance
FR ballad (changon) romantika; piedz. romans EN ballad (changon)

FR roman; histoire

romanesque
rozete rosette rosette
EN rosette; power point LV rozete LV rozete; Lionas desa
FR rosette; prise FR rosette EN rosette; Lyon sausage
romans Roman roman
EN novel; love affair LV romietis LV romans
FR roman FR romain EN novel
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rubrika rubric rubrique

EN section, column, category [LV virsraksts LV rubrika

FR rubrique FR titre EN section, column, category
rulete roulette roulette

EN jelly roll; roulette; tape LV rulete (spéle) LV ritentins; urbis; rulete

measure FR roulette (jeu) (sp€le)

FR roul€; roulette; centimétre EN castor; drill; roulette

riteris router routeur

EN router LV frézmasina; riteris LV riteris

FR routeur FR machine de fraisage; EN router
routeur

S

salati salad salade

EN lettuce; salad LV salati; rosols LV salati; rosols

FR laitue; salade FR salade EN salad

salons saloon salon

EN salon; saloon; lounge LV bars; sedans LV salons

FR salon; saloon

FR saloon; bar

EN salon; lounge

salon
LV zale
FR salon
saliits salute salut
EN fireworks LV sveiciens; lielgabalu saltts [LV sveiciens; lielgabalu saluts
FR feu d'artifice FR salut EN salute
sankcija sanction sanction
EN sanction; assent LV sankcija, sods LV sankcija
FR sanction FR sanction, punition EN sanction; assent
saturet saturate saturer
EN contain LV piesatinat LV piesatinat
FR contenir FR saturer EN saturate
scena scene scene
EN scene LV darbibas vieta; aina; skats; [LV skatuve; aina; dekoracija;

FR scéne, incident

scéna; dekoracija
FR scéne; incident; lieu

scéna
EN stage; scene

seanss
EN performance; show;
session; séance

séance
LV seanss (parega)
FR séance (chez un voyant)

séance
LV seanss
EN performance; show;

FR séance session; séance
sekrets secret secret

EN secretion LV noslépums LV noslépums
FR sécrétion FR secret EN secret
sekcija section section

EN section; wall-unit; autopsy [LV sekcija; iedala; sektors LV nodala

FR section; unité de mur;
autopsie

FR partie; trongon; service;
rayon; article; rubrique

EN branch; part

selekcija
EN selection
FR sélection

selection
LV atlasiSana, atlase; selekcija
FR sélection

selection
LV atlasiSana, atlase; selekcija
EN selection

selerija
EN celeriac (root); celery
FR céleri

celery
LV selerija (stublaji)

FR céleri (tiges)
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simpatijas sympathy sympathie

EN liking LV Iidzjitiba LV simpatijas
FR sympathie FR compassion EN liking
simpozijs symposium symposium
EN symposium LV simpozijs; rakstu krajums [LV simpozijs
FR symposium FR symposium; recueil EN symposium
sinuss sinus sinus

EN sine; sinus LV sinuss (anat.) LV sinuss

FR sinus FR sinus (anat.) EN sine; sinus
sentence sentence sentence

EN aphorism; maxim
FR aphorisme; sentence

LV teikums; spriedums
FR phrase; jugement

LV sentence; spriedums
EN maxim; judgment

sinhrons synchronic synchronique
EN simultaneous; synchronic; LV sinhrons, vienbriza LV sinhrons, vienbriza
synchronous FR synchronique EN synchronic
FR simultané; synchrone synchronous synchrone
LV vienlaicigs LV vienlaicigs
FR synchrone EN synchronous
skala scale squale
EN scale LV zvinas; mérogs; skala; LV haizivs
FR échelle; graduation; grille |gamma, tonkarta; katlakmens [EN shark

FR écaille; échelle; graduation;
gamme; dépdt calcaire

skvers square square

EN public garden LV kvadrats, laukums LV skvers

FR square FR carré EN public garden
smokings smoking smoking

EN dinner suit, tuxedo LV smékésana LV smokings

FR smoking FR fumage EN dinner suit, tuxedo
soluds solid solide

EN decent, respectable, mature

LV ciets; uzticams

LV ciets; uzticams

FR décent respectable, mature [FR solide EN solid

speciali specially spécialement

EN deliberately; specially LV speciali LV speciali

FR délibérément; spécialementFR spécialement EN specially

spektrs spectre spectre

EN spectrum LV spoks, régs LV spoks, régs; spektrs
FR spectre FR spectre EN spectre; spectrum
spikers speaker speaker

EN Speaker LV runatajs; diktors; skalrunis [LV diktors

FR Président de la Chambre
des Communes

FR personne qui parle; orateur;
speaker; haut-parleur

EN speaker

stadija
EN stage, phase

stadium (pl. stadia)
LV stadions (stadioni)

stadia
LV mérniecibas aparats

FR étape, phase FR stade EN stadia
stadia
LV mérniecibas aparats
FR stadia
stallis stall stalle
EN stables LV stelingis; kiosks, stends LV stelingis
FR écurie FR stalle; stand EN stall
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standarts standard standard

EN standard LV standarts; karogs LV standarts; telefonu centrale
FR standard FR standard; étendard EN standard; switchboard
starteris starter starter

EN starter LV starteris LV slapétajs

FR démarreur FR démarreur EN choke

statiti statute statut

EN statute; articles of
association; charter
FR statut (loi); réglement

LV likumdoSanas akts; statuti
FR statut (loi); réglement

LV likumdoSanas akts; statuti
EN statute

stazs stage stage

EN length of service LV skatuve; stadija LV apmacibas kurss

FR ancienneté FR estrade; étape EN training course

sufle soufflé souffle

EN soufflé LV sufle LV elpa; elpoSana; brazma
FR soufflé FR soufflé EN breath; breathing; blast
sugestet suggest suggérer

EN inspire; impress LV ierosinat; uzvedinat LV ierosinat; uzvedinat
FR inspirer; impressioner FR suggérer EN suggest

suspensija suspension suspension

EN suspension
FR suspension

LV apturéSana, atlikSana;
pakarinasana; suspensija
FR suspension

LV apturéSana, atlikSana;
pakarinasana; suspensija
EN suspension

suteners
EN souteneur
FR souteneur

souteneur
LV suteners
FR souteneur

souteneur

LV suteners; (idejas,
priekslikuma) atbalstitajs

EN souteneur; supporter (of an
idea, proposal)

suvenirs
EN souvenir, keepsake
FR souvenir, keepsake

souvenir
LV suvenirs
FR souvenir, keepsake

souvenir
LV atmina; suvenirs
EN memory; souvenir

svita suit suite

EN suite LV uzvalks; kostims; tiesas LV turpinajums; svita

FR suite prava EN continuation; suite
FR costume; ensemble; procés

S

salle shawl chale

EN scarf LV lakats LV lakats

FR écharpe FR chile EN shawl

Sampinjons champignon champignon

EN field/meadow mushroom
FR champignon cultivé

LV edama séne; Sampinjons (r)
FR champignon cultivé

LV séne
EN mushroom; fungus

sarZs
EN caricature, cartoon, parody
FR caricature, cartoon, parodie

charge
LV apstidziba; uzbrukums;
maksa

charge
LV krava; izmaksas; atbildiba
EN load; expenses;

FR accusation; assaut; prix responsibility
Sefs chef chef
EN chief, boss LV pavars LV Sefs
FR chef FR maitre queux EN chief, boss
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Sifrs
EN cipher, code
FR chiffre, code secret

cipher
LV Sifrs
FR chiffre, code secret

chiffre
LV skaitlis; Sifrs
EN figure, number; cipher

T

tabaka tobacco tabac

EN tobacco; snuff LV tabaka LV tabaka
FR tabac; tabac a priser FR tabac EN tobacco
tablete tablet tablette

EN tablet, pill
FR comprimé

LV tablete; plaksne; gabals;
(grafiska) planSete

FR tablette; comprimé;
tabloid; plaque; tablette

LV plaksne; gabals; (grafiska)
plansete; tablete
EN bar; piece; tablet

(graphique)
tablo tableau tableau
EN scoreboard LV glezna; att€lojums; scéna |[LV glezna; plaksne; tafele

FR panneau du score

FR tableau;

EN tableau; board; blackboard

tabors
EN gipsy encampment
FR campement des gitanes

tabor
LV mazas bungas
FR tambourin

tabor

LV (agrak) francu komandeéts
marokanu karaspeks

EN (formerly) batallion of
Moroccan soldiers
commanded by the French

taksis tax taxe
EN dachshund, teckel LV nodoklis LV nodoklis
FR dachshund FR taxe EN tax

taxi taxi

LV taksometrs LV taksometrs

FR taxi EN taxi
taktisks tactical tactique
EN tactful; tactical LV taktisks, saistits ar taktiku [LV taktisks, saistits ar taktiku
FR délicat; tactique FR tactique EN tactical
takts tact tact
EN bar, measure; tact LV takts, smalkjutiba LV takts, smalkjutiba
FR barre de mesure; tact FR tact EN takts
talks talk talc
EN talcum LV saruna LV talks
FR talc FR conversation EN talc
talons talon talon
EN coupon LV nags LV papédis; pasaknis; slépes
FR coupon FR griffe aizmugureja dala

EN heel; stub; tail (of ski)

tampons tampon tampon
EN wad (of cotton wool); LV higiéniskais tampons LV (vates) kuskis; higi€niskais
tampon FR tampon (hygiénique) tampons; buferatmina; pasta
FR tampon ZImMogs
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tehnika
EN technique; technology;

technique
LV metode; izpildijuma

technique
LV metode; izpildijuma

equipment tehnika tehnika

FR technique; technologie; FR technique EN technique

apareillage

tembrs timbre timbre

EN timbre LV tembrs LV tembrs; pastmarka; ielaps
FR timbre FR timbre EN timbre; stamp; patch
temps tempo tempo

EN pace, rate; tempo
FR vitesse; tempo

LV temps (miiz.); atrums
FR tempo

LV temps (miiz.); atrums
EN tempo

temps
LV laiks
EN time; weather
terase terrace terrasse
EN terrace LV terase; maju rinda LV terase
FR terrasse FR terrasse; rangée des EN terrace
maisons
terors terror terreur

EN terrorism
FR terrorisme

LV sausmas; terors
FR épouvante; terreur

LV Sausmas; terors
EN dread; terror

testaments testament testament
EN will LV apliecinajums; testaments |[LV testaments
FR testament (1) EN will
FR témoignage; testament
tipogrifija typography typographie
EN printing plant LV iespieSana, iespiedums LV iespieSana, iespiedums
FR imprimerie FR typographie EN typography
toniks tonic tonique

EN tonic water
FR eau tonique

LV tonizgjoSs lidzeklis; tonika
FR tonique

LV tonizgjoSs lidzeklis; tonika
EN tonic

tonika

EN tonic

FR tonique

torte tort tort

EN gateau, cake LV delikts, likumparkapums [LV launums

FR gateau FR acte délictuel EN wrong, harm
trakts tract tract

EN highways; tract LV traktats; platiba; trakts LV skrejlapa
FR autoroute; tract FR espace; tract EN tract; leaflet
tramplins trampoline trampoline

EN spring-board, diving board [LV batuts LV batuts

FR hachoir FR trampoline EN trampoline
translacija translation translation

EN broadcast, transmission
FR émission, retransmission

LV tulkojums; izskaidrojums
FR traduction; translation

LV tulkojums; parvietosana
EN translation; removal

transmisija
EN transmission
FR transmission

transmission
LV transmisija; parraide

FR transmission
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trapece trapeze trapeze
EN trapezium, trapezoid LV vingroSanas trapece LV trapece
FR trapeze FR trapeze (gymnastics) EN trapezium, trapezoid
trase trace trace
EN route LV pédas; tacina LV pédas; tacina
FR chemin FR trace; piste EN trace
trauma trauma trauma
EN injury LV psihologiska trauma, LV psihologiska trauma,
FR blessure emocionals Soks emocionals Soks

FR trauma EN trauma
treks trek trek
EN track LV ilgs un griits celojums LV ilgs un griits celojums
FR piste FR trek/trekking EN trek
tribine tribune tribune
EN stand; rostrum LV tribiins; platforma LV tribine; platforma
FR rostres; tribune FR tribun EN stand; platform
triks trick trique
EN trick, stunt LV blédiba; joks; stikis; triks [LV runga
FR truc FR pli; levée; truc EN cudgel
trombons trombone trombone
EN trombone LV trombons LV trombons; papira saspraude
FR trombone FR trombone EN trombone; paper clip
trupa troop troupe
EN company, troupe LV grupa, bars; kaval@rijas LV trupa; grupa, bars; kaval.
FR troupe vads vads

FR troupe EN company, troupe; troop
tualete toilet toilette
EN dress costume; LV tualetes telpa LV tualete
toilet;washing FR toilette EN dress costume;
FR toilette toilet;washing
tusa touch touche
EN Indian ink, China ink LV pieskariens; tauste; LV taustins; triepiens; sanu
FR encre indienne, encre piegarsa ITnija

chinoise

FR toucher; touche

EN key; touch; touchline

U
ultimats ultimate ultimatum
EN ultimatum LV galigs, beidzamais LV ultimats
FR ultimatum FR ultime; final EN ultimatum
urna urn urne
EN ballot-box; urn for ashes [LV t€jkanna; kafijkanna LV t&jkanna; kafijkanna;
FR urne électrorale FR récipient velésanu urna
EN urn; ballot-box
\Y%
vagons wagon wagon

EN carriage (US); wagon (US)
FR wagon; fourgon

LV furgons; rati; precu vagons
FR fourgon; wagon

LV furgons; rati; precu vagons
EN truck; wagon; coach

vakance
EN vacancy
FR vacance

vacancy
LV vakance; tukSums

FR vacance; vide
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varieté variety varieté

EN variety show LV dazadiba LV dazadiba

FR les varietés FR varieté EN variety

vanna van vanne

EN bath LV furgons LV sliuzas

FR bain FR fourgon; caravane EN gate

velosipéds velocipede vélocipede

EN bicycle LV agrinais velosip&ds LV agrinais velosip&ds
FR bicyclette FR bicyclette haute EN velocipede
vernisaza vernissage vernissage

EN vernissage
FR vernissage

LV vernisaZza
FR vernissage

LV vernisaza; lakoSana
EN vernissage; varnishing

veste

vest

veste

EN waistcoat (US); vest LV apakskrekls; brunu veste; [LV jaka
FR gilet; brassiere veste EN jacket
FR gilet; brassiere
vijole viola violon
EN violin; violet LV alts; vijolite LV vijole
FR violon; violette FR alto EN violin
vinegrets vinaigrette vinaigrette
EN (Russian) salad LV salatu mérce, dresings LV salatu mérce, dresings
FR salade (russe) FR vinaigrette EN vinaigrette
vins wine vin
EN wine; vine LV vins (dzeriens) LV vins (dzeriens)
FR vine; vigne FR vin EN wine
vine vigne
LV vins (augs) LV vins (augs)
FR vigne EN vine
virtuozs virtuous virtuose
EN virtuoso LV tikumigs LV virtuozs
FR virtuose FR vertueux EN virtuoso
vizija vision vision
EN vision; phantasm LV redze; vizija; iztéle LV vizija
FR vision FR vue; vision EN vision; phantasm
vulgars vulgar vulgaire
EN vulgar; tasteless LV vulgars; parasts LV vulgars; parasts
FR vulgaire; de mauvais gotit [FR vulgaire EN vulgar
Z
zonde sound sonde
EN probe; sound; catheter LV skana; juras Saurums; LV zonde

FR sonde

zonde
FR son; sonde

EN probe; sound, catheter

~

Z

Zakete jacket jacquet

EN jacket LV Zakete; apvakojums LV bekgemons

FR veste FR veste; jaquette EN backgammon
jaquette
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LV rita svarki; apvakojums;
zoba kronitis

EN morning coat; dust jacket;
tooth crown




Zanrs genre genre
EN genre LV Zanrs LV Zanrs; veids; dzimte; daba
FR genre FR genre EN genre; kind; gender; nature
Zalizijas jalousie jalousie
EN blinds, jalousie LV Zaluzijas LV Zaluzijas; greizsirdiba
FR jalousie FR jalousie EN blinds; jealousy
jealousy
LV greizsirdiba
FR jalousie
Zeleja jelly gelée
EN jelly; gel LV Zeleja; galerts LV Zeleja; galerts; sals
FR gelée; gel FR gelée EN jelly; frost
Zests jest geste
EN gesture LV joks LV Zests
FR geste FR plaisanterie EN gesture
Zonglieris jongleur jongleur
EN juggler LV folkdziedatajs LV Zonglieris
FR jongleur FR chanteur de folk EN juggler
Ziarija jury jury
EN jury (in a competition) LV zverinatie piesedetaji; LV zverinatie piesedetaji;
FR jury (dans un concours)  [Zurija Zurija
FR jury EN jury
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5. HIGHLIGHTS AND STATISTICAL ANALYSIS OF THE GLOSSARY

The Latvian-English-French Glossary of False Friends (see Chapter 4) contains 628

entries. The following tables provide a graphical representation of how they can be divided:

5.9%

25.3%

O Trilingual

BLV-EN, LV-FR
OEN-LV, EN-FR
OFR-LV, FR-EN

34.6%

Figure 5.2.1. Composition of entries of the glossary by category (%).

250+
200+
150
[ Partial
O Absolute
100+
50+
L
0
Trilingual LV-EN, LV-FR EN-LV, EN-FR FR-LV, FR-EN

Figure 5.2.2. Composition of entries of the glossary by category and sub-category.

215 entries or 34.2 % are trilingual false friends, i.e., with different set of meanings in
each of three languages. 26 of them (12.1 %) are absolute trilingual false friends, i.e., have a
completely different set of meanings in each of three languages, with no meanings present in
more than one language.

217 entries or 34.6 % have a similar set of meanings in English and French, but dissimilar
in Latvian. 94 of them (43.3 %) are absolute double bilingual (Latvian — English and Latvian
— French) false friends, i.e., all their Latvian meanings are dissimilar from those in English
and French, the latter two being similar.

That makes a total of 432 words (68.8 %) with the Latvian meaning(s) dissimilar to either
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English or French, or both counterparts.

159 entries (25.3 %) have a similar set of meanings in Latvian and French, but dissimilar
in English. 73 of them (45.9 %) are absolute double bilingual (English — Latvian and English
— French) false friends, i.e., all their English meanings are dissimilar to those in Latvian and
French, the latter two being similar.

37 entries (5.9 %) have a similar set of meanings in Latvian and English, but dissimilar in
French. 7 of them (18.9 %) are absolute double bilingual (French — Latvian and French —
English) false friends, i.e., all their French meanings are dissimilar to those in Latvian and
English, the latter two being similar.

The small number of entries representing the last category can be partially explained with
the fact that relatively less words have come into Latvian and English in the same way and
period and there are generally less words of pure French origin in Latvian.

Notably, words derived from the same root (usually different parts of speech) do not
necessarily have similar trilingual semantic relations (see konkurence & konkurét).

Looking back to the hypothesis of this paper, most words included in the dictionary
indeed have their Latvian meaning dissimilar from those of English and French, i. e., if the
Latvian word is a false friend to the word in one of the two foreign languages, it will rather be
in the same relation to the counterpart of the other foreign language as well. However, the
number of trilingual false friends is also considerable.

Since the variant with the English meaning different from the Latvian and French ones
that are similar can be found more often than that with the French one different from the
Latvian and English (similar), it can be concluded that to some extent the French language is
less “dangerous” than English in terms of false friends. In a notable number of cases, the
French word is more polysemantic than the Latvian and English ones, gathering the meanings
of the latter two. Still, except for the last one, the categories are rather equally balanced, with
none of them being distinctly prevalent, so the issue of how much any of the languages is
subject to error threats due to the syndrome of false friends should rather be reduced to
individual spheres or semantic fields.

It should not be forgotten about the accidental false friends. For instance, tusa (LV)
descends from the German word Tusche and only happens to have certain degree of similarity
to fouch (EN) and touche (FR). There are also cases where the words are etymologically
unrelated on the scale of all three languages, and their possibility of causing problems is at
least theoretically than for the false friends proper.

All in all, false friends in Latvian rather tend to disappear than emerge (for instance,

English “consequences” are often used as “konsekvences” in Latvian), with the real language
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quickly overtaking the one reflected in dictionaries. It is a two-way road — on one hand,
apprehension of language is facilitated, but on the other hand, native words are replaced by
borrowings and addition of new meanings might cause misunderstanding.

The number of entries and the scope of spheres covered by them manifest the topicality of
the issue of false friends. Whether as a possible subject of error or just a linguistic peculiarity
depends on each individual user of language, his/her patience in looking up the entry in a
dictionary and ability to judge logically from the context. The upside is that, once suffered

from a false friend, he/she should remember it perfectly in the future.

75



CONCLUSIONS

The goal of this paper was to make a glossary consisting of Latvian, English and French
words with similar forms but dissimilar meanings in at least one of them. The hypothesis was
as follows: if a word has similar forms in Latvian, English and French, then Latvian is most
likely to be the language where the set of meanings differs.

This is clearly proven by the statistics of the glossary — 68.8% of the words have different
meanings in Latvian than in English and/or French. In total, the Latvian-English-French
glossary of false friends contains 628 entries. 215 of them are trilingual false friends,
including 26 absolute trilingual false friends, i. e., with no meanings overlapping in any of the
three languages. Besides, examples show that false friends are not only a linguistic
phenomenon to be mentioned in books, but also a real issue faced in various situations.

Words sharing the same root do not necessarily have similar cross-language semantic
relations. Another tendency is that words in French tend to be more polysemantic than in the
other two languages, i. e., if a word has one meaning in Latvian and another in English, in
French it may have both.

In general, false friends rather tend to disappear than emerge — the meanings previously
considered wrong are likely to become accepted due to the pressure of practical use of
language. This increases the degree of polysemy, the percentage of borrowings in the word-
stock and the possibility of misunderstandings.

The analysis of the glossary does not include etymology, however, it is known that most
false friends are of Latin and Greek origin. An aspect for future study would be semantic
correspondence of such words in modern languages with their antique predecessors.

Trilingual false friends are a worthful subject of research. Adding a fourth language,
however, would greatly complicate the process. Nevertheless, such research would yield
certain results, perhaps quantitatively even greater than expected, as it occurred in the case of

the present paper.
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THESES

Borrowing of foreign words has taken place in all languages and results not only in
enriched word-stock, but also in various forms of lexical interference.

Many borrowings are not felt as such. The president of the USA (2000-2008) George W.
Bush has said, “The problem with the French is that they do not have a word for
entrepreneur”.

Attitude towards lexical borrowing has changed from period to period, but the process has
always taken place and is unlikely to stop.

False friends were first diagnosed between English and French, however, nowadays, on a
trilingual scale, there are more false friends to come across in Latvian.

Historically, English and French have had mutual influence, whereas Latvian has acted
solely as a recipient language.

There are at least 215 trilingual (Latvian-English-French) false friends; at least 26 of them
are absolute, i. €., no meaning in the three languages overlaps.

French words have the tendency of greater polysemy if compared to their formal
counterparts in Latvian and English.

Formal counterparts with the same root do not necessarily have similar semantic relations
among the Latvian, English and French versions.

False friends are not only a linguistic phenomenon to be mentioned in books, but also a

real issue faced in various situations.

As a feature of development of the Latvian language, many false meanings are likely to

become true, thus replacing native words and increasing the share of borrowings.
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